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A honfoglalás vidékén.
A Faluszövetség idei legnagyobb és legszebb kiállí

tása nyílik m eg szom baton Szentesen. Nem egy város, 
nem is egy várm egye, de az egész T iszavidék m u ta tja  be 
ezen a k iállításon  m ezőgazdasági, ipari és ku lturális 
haladását. Ez a v idék, ahol a «szőke Tisza i kanyarog, az 
ország egyik legérdekesebb földje. I t t  gyűltek  össze a 
honfoglaló m agyarok  törzsei ezer éve az első nem zet- 
gyűlésre. Szeri-pusztán  hozták  az ösalko tm ányt Árpád 
fejedelem vezérlete a la t t ,  mellyel a honfoglalás is meg- 
pecsételtetett és a nem zet a lapköve lezára to tt.

A pusztán , ahol az ősi nem zetgyűlés leza jlo tt, még 
m a is m u to g a tják  az ősi bencés apátság i kolostor rom 
ja it. Az Á rpád-k irályok  k u ltú rá ja  e ltű n t m ár a Szeri
puszta  vidékéről. Csak egy em lékkő s a közelében szép 
új tem plom  hirdeti az u tókornak , hogy a ta tá ro k  elő tt 
ősi k u ltú ra  volt e helyen. Akik Szentesre jönnek ok tóber 
első hetében, m egilletődve lá tják  m ajd  a k iállítás nép
vándorlási o sztályában , hogy a m agyarok  kora e lő tt 
m ár erre vonu lt a hadak  ú tja . A kelta , avar, hun, bolgár, 
kun és ta tá r  vitézek ereklyéi b u k k a n ta k  föl a tan y ák  
közelében a kunhalm ok belsejében. Sok ősi emlék, sok 
ku ltú rb izonyság  elevenedik föl a k iállítás lá togató i elő tt.

Három képünk a porcellánkészités

Porcellánkészítés.
különböző állomásait m utatja be. Légiéiül: a porcellánedények formálása. Alul : a porceilán festése. Oldalt 

gyönyörű mivíi porcellán óratok.
kész,
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Az ősi m ú ltta l szem ben áll a m odern jelen. A pu sz ta 
szeri bencések nem csak K risztus hitére, de a szántás
vetésre is m eg tan íto tták  a középső Tisza vidékének 
m agyarjait. E gyik tan ítá su k  se veszett kárba. A tiszai 
tanyav idék  földmívelői a leghívőbb keresztények az 
országban. De a Tiszavidéken —  ép azon a földön, 
am elyre a  k iállítás gyűjtőköre k iterjed  —  terem  a világ 
legjobb búzája . Most, hogy a búzaharc m egindult az 
egész világon, nagyon becses nekünk a tiszavidéki búza. 
E  nélkül bizony leszorultunk volna a búzafrontró l. De, 
m int századok ó ta  m indig, úgy az elm últ években is 
dicsőséget hozo tt a  m agyar földnek a tiszavidéki búza. 
H iába vo lt m inden cselvetés, még a rom án kereskedők 
is tiszavidéki búzát v ittek  a v ilágpiacra. A nagy világ- 
versenyben E urópa győzelmi p á lm ájá t a tiszavidéki 
búza v itte  el. M ezőgazdaságilag az ország egyik legszebb 
k u ltú rá ja  honol ezen a földön. Széchenyi István gróf 
m űködését h irdeti a száz- meg százezer á rm en tes íte tt 
föld, mely alig p á r évtizede vá lt term ővé. Rózsa Sándor
ral együ tt e ltű n t az a sok nádas is, ahol aze lő tt csak vad 
kacsákra vadásztak , m ost azonban az acélos búza terem .

A k iállítást M ayer Ján o s földm ívelésügyi m iniszter 
n y itja  meg. Az idén ez az egyetlen k iállítás, m elyet a 
földmívelésügyi m iniszter ny it meg úgy is, m in t a  Falu- 
szövetség elnöke. Ezzel is jelezni k íván ja  a korm ány és 
a szövetség, hogy a tiszavidéki k iállítás az év legkiemel
kedőbb k iállítása. K itü n te ti legfelsőbb lá togatásával 
M agyarország korm ányzója, aki e lő tt a Tiszavidék 
gazdaifjúsága pom pás hódoló felvonulást rendez. De 
lejönnek a korm ány többi tag ja i is a  következő napokon, 
így B úd Ján o s  pénzügym iniszter és K lebelsberg Kunó 
gróf ku ltuszm in iszter is.

H étfőn ta r t ja  a  kiállítási ünnepségek keretében 
Szentesen a tiszavidéki várm egyék gazdaközönsége, 
nagy gazdagyűlését, melyen M ayer Ján o s földm ívelés
ügyi m iniszter és Schandl K ároly földm ívelésügyi állam 
titkáron  kívül több  kiváló agrárpolitikus fog fölszólalni. 
Hasonló érdeklődésre ta r th a t  szám ot a tanya i kongresz- 
szus, melyen a tanyai polgárság életbevágó kívánságai 
kerülnek m egv itatásra .

A nagyszerű k iállítás előrelátható  pom pás sikeréért 
elsősorban F arkas Béla főispáné az érdem , aki a Falu
szövetség és a helyi b izo ttság  agilis vezetőivel em ber
fölötti m unkát végzett a siker érdekében. Jásznagykun- 
szolnok-, Csongrád-, Békés- és Csanádvárrnegyék egész 
gazdatársadalm át fö lh ív juk, hogy a szentesi nagy sereg
szemlén minél nagyobb szám ban vegyen részt. A szentesi 
ünnepsorozat a faluszövetségi gondolat ú jabb  győzelmes 
állom ása lesz.

Szüreti ünnepélyek, m űkedvelő előadá
sok bandérium ok jelmezeit kölcsön, leg
olcsóbban és l e g s z e b b  k i v i t e l b e n

NEMZETI RUHATÁR
JELMEZKÖLCSÖNZŐ

B udapest, VIII., M úzeum -kőrút 2. sz.

Vissza a p futokrácia  igájába ?  E g y e s  m er
k a n t i l is ta  ú jsá g o k , a m e ly e k  a n n a k  id e jé n  h a th a tó sa n  k ö z re m ű 
kö d tek  a z  októberi ö sszeo m lá s jö lidézésében , n a g y o n  v is sza v á g y 
n a k  a  lib e rá lis  v ilágba . Ü g y  te szn ek , m in t  a z éhes d iszn ó , m ik o r  
m a k k a l  á lm o d ik . E sze  á g á b a n  se m  vo lt R u b in e k  I s tv á n n a k  
l ib e rá lis  á ta la k u lá s t  kö ve te ln i, m é g is  a  szá já b a  a d n a k  lib e rá lis  
n y ila tk o za to k a t. R u b in e k  I s tv á n  ép  o ly  g e r in ce s  a g rá r iu s  és szö
ve tkeze tb a rá t p o l i t ik u s ,  m in t  m egboldogult b á ty ja , R u b in e k  
G yu la  volt, a k in e k  oroszlánrésze  vo lt a  m a g y a r  a g rá rp o litik a  
m eg a la p o zá sá b a n . R u b in e k  I s tv á n  is  tö rhe te tlen  a g rá r p o lit ik u s  
és b izo n y á ra  a z e lső k  kö zö tt len n e , h a  a rró l len n e  szó , hogy a 
börzei p a p iro s a r is z to k r á c ia  a m a g y a r  m ezőgazdaságo t m eg in t 
k i  a k a r ja  s z ip o ly o z n i h a t fo r in to s  b ú z a á r a k k a l és to ro n y m a g a s
sá g ú  k ö lc sö n ka m a to kka l. M i  n e m  k ív á n ju k  v is s z a  a z t az idő t, 
m ik o r  a z ó ceá n já ró k  ezrével v i t té k  k i  a  m a g y a r  k iv á n d o r ló k a t s 
h o z tá k  be a z a m e r ik a i ten g erit és ja g y a s z to tt  h ú s t . A  lib e ra liz m u s  
a zt je len ti, ho g y  a z á lla m  lehetőleg n e  a v a tk o z zé k  be a  g a zd a sá g i 
és tá r s a d a lm i életbe, h a d d  p u s z tu l jo n  a  g yen g é je . H á t  n e k ü n k  
n em  ke ll a z i ly e n  p o li t ik a . M i  a F a lu szö ve tség b en  ép  a zért szer
v e z k e d tü n k , hogy a z e ln y o m o tt fa lu s i  n é p e t m eg véd j ü k  a p é n z 
a r is z to k rá c ia  és m e r k a n t i l is  n a g y tő ke  ( ka r te lle k  és  b ö rze i r in g e k )  
tú lk a p á s a i  e llen .

*

Vakm erő támadás a m agyar tö ld  népe 
ellen. A  m a g y a r  fö ld  n ép e  e g y ü tt ét, v a g y  p u s z tu l  a m a g y a r  
b ú zá v a l. A k i  a  m a g y a r  b ú za  jó  h íré t tö n kre  a k a r ja  te n n i ,  a z  a 
m a g y a r  fö ld  n é p é t te s z i ko ld u ssá . E g y ik  e lte r jed t lib e rá lis  n a p i 
la p , m e lye t b izo n y  n a g yo n  s o k  g a zd a  i s  tö m  a  m a g a  pengőivel, 
s ú ly o s  és va k m e rő  tá m a d á s t in té ze tt a  m a g y a r  b ú za  e llen . A z l  
ir ta  n a g y  b e tű k k e l és h o ssza sa n , h o g y  az id e i m a g y a r  b ú za  m in ő 
sége m ég rosszabb  a ta v a ly in á l, ho g y  évrö l-évre  rosszabb  lesz, 
m ert e ti to k b a m  tö r té n ik  a n e m e s íté s  é s  ro ssz  k ü l fö ld i  b ú zá k  
^beoltásával* ro n to ttá k  e l a g a z d á k  a  m a g y a r  b ú zá t. M in d e n k i  
tu d ja , ho g y  a m a g y a r  n em es íte tt  b ú z á k  a  t is z a v id é k i  és d iószegi 
és eszte rh á za i rég i m a g y a r  b ú zá k b ó l te rm e lte tte k  k i ,  és p ed ig  P eru  
<soltás», h a n em  keresz tezés és k iv á la s z tá s  ú t já n . A z  i s  kö z tu d o 
m á s ú , ho g y  a n em es íté s  a z  á lla m i n e m e s itő  in té ze t s  a n n a k  v ilá g 
h ír ű  igazga tó ja , G rabner E m i l  vezetése a la tt tö r té n ik . É vrö l-  
évre k ö zzé te s z ik  a z e red m én yeke t, tö r z s k ö n y v e z ik  a  b ú za ja jtá k a t.  
A z  is  t is z ta  igazság , ho g y  a n em es b ú z á k  s ik é rm in ő s é g e  a  legjobb 
s  ép o ly  jó , m in t  a  rég i t is z a v id é k i búzáé . A z  e lső tő l a z u to lsó  betű ig  
va ló tla n  teh á t a  m e r k a n til is ta  ú jsá g  v á d a sk o d á sa  s  a  m a g ya r  
fa lu  n épe  nevében élesen  t i l ta k o z u n k  a b ö rze lib erá lis  ú js á g  v a k 
m erő  tá m a d á sa  e llen . M a jd  b e szé lü n k  m ég  ró la , h o g y  szabad-e  
i ly e n  h a za jia tla n  m u n k á t  vég ezn i a  m a g y a r  n é p  é le tfo rrá sa  ellen, 
m ik o r  a  cseh ek  és o lá h o k  eléggé e lkö ve tn ek  m in d e n t, ho g y  a  m a g ya r  
b ú za  becsü leté t ro n ts á k  a v ilá g p ia co n .

A házadóalan megállapítása bérbe nem 
adott lakásoknál.

A házadó alapjának megállapításánál mellékhelyiségeknek 
tekintendők — tehát lakrészeknek nem tekinthetők — az elő
szobák, fürdőszobák, konyhák, mosókonyhák, kamarák, pincék, 
padlások, istállók, kocsiszínek, nyitott vagy zárt folyosók, pitvarok 
lépcsöházak, verándák és minden olyan helyiség, amely lakrésznek 
vagy üzleti helyiségnek már eredeti rendeltetésénél fogva sem 
minősíthető.

A bérbe nem adott épületeknél — vagyis amikor a házadó 
alapjául szolgáló haszonértéket becsléssel állapítják meg — a 
becslésnél a ház fekvése, az építés módja és minden o'yan körül
mény mérvadó, amelyből a haszonérték helyesen megállapítható.

A haszonérték megállapításánál különösen figyelembe kell 
venni az illető községben szSkásos béreket. Ha a házbérek a község 
egyes pontjain különbözők (pl. a főútvonalon és a forgalmasabb 
utcákon általában magasabbak, mint egyebütt), akkor a haszon
érték megállapításánál erre figyelemmel kell lenni. A község 
szelétől — legrövidebb útvonal szerint — legalább két kilométer 
távolságban fekvő épületek haszonértéke fejében általában 20%-kal 
kisebb összeget kell haszonérték fejében megállapítani, mint a község 
belső területén.

A haszonérték megállapításánál figyelembe kell venni az 
építés anyagát (pl. tégla, kő, vályog), az építés módját, a helyisé
gek nagyságát, beosztását, az udvartér nagyságát, az épület
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Nók a  sp o rtb a n '
A hannoveri női atlétikai versenyen Gla- 
ditsch kisasszony (balról) 5'02 cm-es ugrás
sal új női világrekordot állított fel a távol- 
ugrásban. (A férfi világrekord 8 m-en felül 
van I) Jobbról Uatschcner kisasszony, a 800 
m-es síkfutás győztese gratulál az új világ

rekord boldog tulajdonosának.

használhatósági fokát és 
azt a körülményt is, hogy 
van-e ivóvizet szolgáltató 
kút.

Az olyan lakások 
haszonértékét, amelyek a 
község bérbeadott laká
saival nagyságra, beosz
tásra, használhatóságra 
stb. megegyeznek,a tény

leges bérjövedelemmel 
való összehasonlítás útján 
keli megállapítani.

Olyan helyeken, 
ahol bérletek vagy egyál
talán nem, vagy csak 
szórványosan fordulnak 
elő, a pénzügyminiszté
rium a bérbe nem adott 
épületekre vonatkozólag 
időközönként összegszerűen 
megállapítja az adóalapul 
veendő legalacsonyabb lia- 
szonértiket. Az említett 
helyeken az adóalapul 
veendő legalacsonyabb 
haszonértékek ezidősze- 
rint a következőképen 
vannak megállapítva :

A legkisebb ház- 
haszonérték földből vagy 
vályogból épített rossz kar
ban lévő háznál egy lak
rész után 30 P, két lak
rész után 70 P stb., min

den nyitott üzlethelyiség után 70 P, ugyanilyen, de jókarban lévő 
háznál egy lakrész után 40 P, két lakrész után 100 P stb., min
den egyes nyitott üzlethelyiség után 80 P. A legkisebb házha- 
szonérték szilárd anyagból (téglából, kőből stb). épített, rossz kar
ban lévő háznál egy lakrész után 50 P, két lakrész után 120 P 
stb., minden egyes nyitott üzlethelyiség után 100 P, ugyanilyen, 

de juharban lévő háznál pedig egy lakrész után 60 P. két lakrész 
után 140 P stb., minden egyes nyitott^üzlethelyiség után 120 P.

A szóban lévő községekben a házhaszonértéket a lakrészek 
együttes száma után kell megállapítani. A mellékhelyiségek, vala
mint az adómentes műhely tehát ez esetben figyelmen kívül hagyandók.

Budapest kivételével a többi községekben (városokban) 
kizárólag mezőgazdasággal foglalkozó házbirtokosok által lakott házak 
haszonértékének megbecsülésénél azt a körülményt is figyelembe 
kell venni, hogy az adóköteles a házat egész éven át, avagy az évnek 
csak bizonyos részében, illetőleg napjain használja-e. Utóbbi eset
ben ugyanis a haszonérték csak a használati időnek megfelelő
arányban, de legalább is az egész évi haszonérték fele összegében
állapítandó meg.

MI HÍR a p o l i t i k á b a n ?
Bethlen István gróf október elsején át

vette hivatalát.
B eth len  István gróf miniszterelnök október hó 1-én a 

fővárosba érkezett és átvette újra hivatalának vezetését. 
A miniszterelnök legelső dolga, hogy megtárgyalja az egyes 
szakminiszterekkel a már elkészült törvényjavaslatokat. 
A nyár folyamán ugyanis a minisztériumok törvényelő
készítő osztályai számos törvénytervezetet dolgoztak ki, 
melyeket a parlament őszi ülésszakára nyújtanak be letár- 
gyalás végett. Természetesen nem lehet tudni még, hogy 
melyik lesz az a törvényjavaslat, amely elsőnek kerül a Ház 
elé, ezt csak a miniszterelnök és a szakminiszterek tanács
kozása után  határozzák meg.

Schandl Károly államtitkár beszéde a 
csépai zászlószentelésen.

Szeptember hó 18-án vasárnap délelőtt nagy gazdagyű
lés keretében szentelte fel a Faluszövetség csépai fiókja fehér 
selyemzászlaját. A fővárosból S c h a n d l Károly dr. földmíve- 
lésügyi államtitkár, a Faluszövetség társelnöke, E rö d y -  
H a rra ch  Elemér dr., K u r ta  P .  András, G resko vich  József 
országgyűlési képviselők, J a k a b h á z y  János dr., a Faluszövet
ség jogtanácsosa és S ze ke re s  László dr. szövetségi főtitkár 
utaztak le a gyűlésre. Csépán a Tisza-hídnál lovas levente
csoport és a gazdák kocsitábora várta  az érkezőket, akik 
valóságos diadalmenetben vonultak a községbe. A  h á za k o n  
n em ze ti s z ín ű  zá s z ló k  lobogtak, a  h á z a k  e lő tt ü n n e p lő  ru h á b a  
öltözött fé r f ia k  és m a g y a r  ru h á s  lá n y o k  á ll ta k  sorban . A  zá sz ló -  
szen te lé s i ü n n e p é ly r e  fe lv o n u lt  a z egész T is z a -h á t  g a zdaközönsége . 
Csongrád vármegye hatalmas küldöttséggel képviseltette magát 
az ünnepélyen. Különösen kijutott az ünneplésből S c h a n d l  
K á r o ly  d r. á lla m titk á rn a k , a k i  h ú s z  e sztendőve l ezelő tt C sép á n  
b o n to tta  k i  a F a lu  m eg szervezésén ek  z á s z la já t  é s  a zó ta  i s  h ű sé 
gesen  k ita r t  e s zm é i m e lle tt. Délben kezdődött el a Faluszövet
ség gazdagyűlése. S o m o d y  Dezső igazgató-tanító megnyitó 
beszédében üdvözölte az állam titkárt és kiemelte, hogy 
S c h a n d l  Károly mint fiatalember, Csépán alakíto tta meg az 
első gazdaszövetséget, hogy a magyar falu népét egy közös 
táborba hozza.

S c h a n d l Károly hatalmas beszéddel válaszo't az üdvöz
lésre. Hangoztatta, hogy a  fö ld  ken yeré t v éd en i a n n y i t  je le n t, 
m in t  m a g á t a  n ép e t véden i. A z  o rszág  jö vő je  a  fö ld , a m e ly  a 
n em ze t életével szo ro sa n  össze  v a n  fo rrva . M o s t  o ly a n  id ő ke t  
é lü n k , a m id ő n  m in d e n k in e k  m eg ke ll te n n i  a kötelességét. Mi 
ennek megfelelően — mondotta Schandl Károly — űj agrár- 
politikát hirdetünk, mert segíteni akarunk a föld népének 
abban, hogy talpra álljon és megerősödjék. Elmondotta az 
államtitkár, hogy a földmívelésügyi kormány különböző 
akciókkal, erkö lcs i és a n y a g i erővel h ó n a  a lá  n y ú l  a m a g y a r  
fö ld  n ép én ek , neh o g y  a  fa lu  teh erb írá sa  m eg ro p p a n jo n , m er t ez  
országos k a ta sz tró fá t je len ten e . Az állam titkár beszéde után a 
kerület országgyűlési képviselője, K u n a  P . András számolt 
be az aktuális kérdésekről. Az ünnepélyt rövid műsor egészí
te tte  ki, mely után díszebédre gyűltek össze. Az ebéd folya
mán hangoztatták a csépai gazdák, hogy a Faluszövetség 
zászlóját, amelyet S c h a n d l Károly állam titkár ismét kibon
to tt, diadalmasan fogják előre vinni, míg a környék egész 
gazdaközönségét a Faluszövetseg táborában nem látják.

A svéd trónörökös hadirepülőgépen.
Dánia fővárosában, Kopenhágában, nemrég nemzetközi léghajózási ki
állítás zajlott le. A kiállítást meglátogatta a svéd trónörökös is, aki jó
kedvűen fel is mászott egy Junkers-típusú harci repülőgépre s o tt a gép

fegyver mellett lefényképeztette magát.
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KÜLPOLITIKAI KRÓNIKA■n i i n  m i  n m w p r i w i  f i  <'
Vidéki razziák alkalmatlan idegenek 

ellen.
A belügyminiszter rendeletére az elmük héten a buda

pesti államrendőrség detektivjei folytatták a határszéii me
gyékben azokat az idegen-e.lenőrző razziákat amelyet már 
egyidőben Zemplén megyében lefolytattak. Nyíregyházán és 
Nagykállóban voltak az újabb razziák, melyeknek, mint azt 
a belügyminisztériumban kijelentették, egyetlen célja az 
volt, hogy ellenőrizzék, vájjon a határokon keresztül jogosu
latlanul mennyi alkalmatlan idegen jö tt be az országba. T í r -  
m észetesen , h a  ta lá lta k  o lya n o ka t, a k ik  n em  tu d tá k  ig a zo ln i itt-  
ta r tó z k o d á su k n a k  okát, vagy  h a tó sá g i e n g ed é lyü k  a rra  n em  volt, 
a zo k ka l szem b en  e ljá r ta k  és k ito lo n co lta k  a z ország terü le térő l. 
A razziákkal kapcsolatban a fővárosi sajtó szemére vetette 
a belügyminiszternek, hogy rendeletével szítja a felekezetek 
közötti ellenségeskedést. Azt írták ugyanis a lapok, hogy a 
razziáknak éle tulajdonképen csak a zsidóságot érinti és 
hogy az egész rendeletet csupán a zsidók ellen bocsátották ki. 
E z t  n em csa k  a  b e lü g y m in is z té r iu m b a n  c á fo ltá k  meg, h a n e m  
m a g a  a n y ír e g y h á z i fő ra b b i is  ú g y  n y ila tko zo tt, ho g y  fe lekezetre  
való te k in te t n é lk ü l eg y fo rm á n  já r ta k  e l a z e llen ő rző  közegek  
m in d e n k iv e l  szem b en  és n em  te ttek  kü lö n b ség e t z s id ó  és keresz
tén y  között. A főrabbi kijelentette, hogy a razziát végrehajtó 
detektívek a legudvariasabban viselkedtek és hogy egyet
len panasz sem érkezett ellenük a környékről. A belügymi
nisztériumban egyébként elhatározták, hogy a razziákat, 
amennyiben a szükség azt kívánná, tovább folytatják, mert 
mindenképen el akarják hárítani az alkalmatlan idegeneknek 
jogtalan úton való beözönlését.

A kalászos gabonafélék keresztezése.
'•  v "Agzó búzakalász. 2. Keresztezésre előkészített kalász. 3. A meg

term ékenyített kalász papírba burkolva.

(L á s d  a c ikket.)

Hindenburg a háborús felelősségről.
A napokban leplezték le a németországi Hohensteinben 

a híres tannenbergi csatát megörökítő emlékművet. Az ünne
pen résztvett a birodalmi elnök, a kancellár, a miniszterek, 
továbbá L u d e n d o r f és M a c k e n s e n  tábornokok vezetésével a 
régi hadseregnek tízezer főnyi tömege. Az ünnep nemzetközi 
jelentőségű, H in d e n b u r g  elnöknek feltűnést keltő beszéde 
következtében lett, aki az emlékmű kapujának aranykulcsát 
átvéve, ünnepi szónoklatában a háborús felelősség kérdésére 
is kiterjeszkedett és azt mondotta, hogy a háború a német 
nép számára csak a legvégső, az egész nép súlyos áldozatai
val járó eszköze volt az önfenntartásnak az ellenségek egész 
világával szemben. K ijelentette még" Hindenburg azt is, hogy 
Németország bármikor kész pártatlan bírák előtt bizonyí
tani, hogy a háború kitöréséért felelősség nem terheli.

Tágulnak a Rothermere akció keretei.
Amióta R o th erm ere  lord ismeretes akciója megindult, 

talán nem volt nap, hogy a lord lapja, a Daily Mail ne foglal
kozott volna a magyar békerevizió kérdésével. A lord figyelme 
mindenre kiterjed. Az ellenkező álláspont védelmezőinek 
nyomban megadja a választ és akciójának keretei szemmel 
láthatóan növekednek. Ma azzal lepi meg a világot, hogy a 
magyar kormányt biztatja a revízió ügyének a Népszövetség 
elé leendő terjesztésére, holnap egy felvidéki püspöknek, 
Z o ch  dr.-nak válaszol igen kemény hangon és annak a magyar 
újságírónak, aki nála járt, s akinek az eredeti angol szövegű 
levelet közlés végett átadta, határozott hangon kijelenti, 
hogy nem lehetetlen a Kárpátok vonaláig mindent vissza
kapni Magyarországnak. A Daily Mailen kívül a lord nép
szerű és hatalmas képes lapja is foglalkozik Magyarországgal, 
és pedig nemcsak a revízióval kapcsolatban, hanem az erdélyi 
magyarok birtokperének alkalmából is. És megállapítja, hogy 
a nagyhatalmak súlyos hibát követtek el, amikor a magyarok 
százezreit kebelezték be idegen országokba, mert ezzel megala
pozták Európa lőporraktárát, ami bizonytalanná teszi Európa 
békéjét mindaddig, amíg ez a kérdés megfelelően rendeződik.

A románok nem kaptak külföldi kölcsönt.
B r a tia n u  Vintíla oláh pénzügyminiszter hosszabb euró

pai ú tra indult, amelynek bevallott célja a kölcsünszerzés 
volt. A napokban érkezett vissza erről a kőrútról üres kézzel. 
Nem sikerült kölcsönt kapnia ! És félhivatalos újságjában 
úgy nyilatkozott, hogy a külföldi tőkének Románia termé
szeti kincseinek kiaknázására való igénybevétele nehézsé
gekbe ütközik. Franciaország hajlandó ugyan anyagot kül
deni, készpénzt azonban nem, mert saját pénzügyi helyzete 
sincs konszolidálva, inkább volna realizálható egy román 
kölcsön a német piacon, ehhez azonban előzőleg a függő kér
dések elintézése szükséges. Bármennyire kertel ez a diplomata 
nyelven megfogalmazott nyilatkozat, két tényt meg lehet 
belőle állapítani. Az egyik az, hogy Franciaország azzal tért 
ki a kölcsönadás elől, hogy neki magának sincs pénze, Német
ország viszont azt felelte, hogy a mai politikai viszonyok 
miatt nem ad. Ha figyelembe vesszük, hogy Genfben S tre se -  
m a n n  német külügyminiszter volt a magyar ügynek egyik leg- 
hathatósabb támogatója, nem kell sok magyarázat annak ki
találásához, melyek azok a «függö ügyek#, melyeket előbb tisz
tázni kell, hogy Románia Németországtól kölcsönt kaphasson.

SA világ legjobb H arm onikái, H eg ed d , 
C iterái, H arm oniutnjai, Beszélő 
gépei, C im balom jai, T rom bitái,

to v á b b á  a z  ö s sz e s  H a n g s z e r e k  i t t  a 
- j i  g y á rb a n  k a p h a tó k .  —  Is k o la i,  d a lá rd á i ,  
J r  e g y h á z i H a rm o n iu m o k  ré s z le tr e  is .  —  

R o m lo tt  h a n g s z e r e k e t  m ű v é sz ie s e n  j a v í t  
L e g j o b b  h ú r o k .  Á r je g y z é k e t in g y e n  k ü ld  :

MOGYORÓSSY GYULA SaEi^’ftirMk^Fn™
Levente ét egyéb z e n e k a r o k a t  szakértöea szerel.
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Őszi kalászosok műtrágyázása.
Irta: Dr. Bittera Miklós.

Jó termést a búza és a rozs is csak erős földben adhat. 
Másrészről azonban istállótrágyát közvetlen alájuk mégis vesze
delmes kihordani, mert megdőlnek, érésük megkésik, szemük 
megszorul. Ha az istállótrágyát csak nagyon kivételesen, 
igen rossz földön tű rik  meg, annál liálásabbak a műtrágyák 
iránt. Alig van gazdaságban term esztett növényünk, mely 
a mesterséges trágyaféléket jobban és biztosabban meg
hálálná, mint épen az őszi kenyérgabonák.

Legtöbbször a szuperfoszfátra lesz szükség, melyből 
150—180 kg-ot szokás 1 kát. holdra kiszórni. Az ország 
minden helyén végzett sok száz kísérlet alapján ennyi mű
trágya használata esetén 100—120 kg szemtermésemelke- 
désre legtöbb esetben szám íthatunk. Ott, ahol a kiszórt 
szuperfoszfát nem érvényesült kívánt módon, sokszor igen 
szép eredményeket értek el, ha azt sorba’ (koinbinált vető
géppel) ju tta tták  a talajba.

Mégis megesik, hogy a szuperfoszfát nem hat kívánatos 
módon. Ilyenkor arra kell gondolni, hogy nem hiányzik-e 
más táplálóanyag a talajból. Búzánál ritkábban fordul elő, 
de már a rozsnál, melyet homokosabb földeken termelünk, 
gyakrabban van szükség a nitrogén pótlására is. Ősszel ebből 
azonban kevesebbet szabad csak adni, mert igen meghajtja 
a növényt és az a hó alatt kipállhat.

Ősszel holdankint 30— 40 kg mésznitrogén tehet jó 
szolgálatot. Ennél attól sem kell félni, hogy amit a növény 
belőle fel nem használ, azt a téli csapadék kimossa a talajból, 
mert lassan alakul át. Tavasszal, ha azt látjuk, hogy a veté
sünk gyenge, fejtrágyával segítjük fel. Erre már a gyorsan 
ható nitrogéntrágyák (csilisalétrom, mészsalétrom) valók 
elsősorban, de mert ezek drágák, tavasszal is használhatjuk 
az olcsóbb mésznitrogént. Kora tavasszal kiszórva ez, ha 
egyidőre leperzseli is a növényt, mégis sokat használ. Voltak 
kísérletek, amikor 120 pengős tiszta jövedelmet is hozott 
az ilyen módon mésznitrogennel való trágyázás holdankint.

Már a kálitrágyákra a búza termelésénél alig van szük
ség. Ezt kötöttebb’ földön a gazdaság legjobb részén ter
meljük. A rozs azonban homokon a kálit is meghálálhatja.

Van tehát mód arra, hogy műtrágyákkal a terméseket 
tetmesen, 3—5 q-val is fokozhassunk, csak tudni kell a 
módját. Általános szabályt erre felállítani nem lehet, hanem 
mindenkinek, még a kisgazdának is magának kell a legjobb 
módot megválasztani. Még a kisgazdának is kísérletezni 
kell. Ez azonban nem olyan könnyű munka és vigyázni 
kell, mert a rosszul végzett kísérletből hamis következteté
seket vonhatunk le és gazdaságunk vallja kárát. Ha azonban 
helyesen kísérletezünk, örömünk telhetik az elért szép ered
ményekben és szomszédainknak is okulására szolgálhatunk.*

A lucerna termesztése.
Irta: Fintha Miklós.

Gazdaközönségünk összes szálastakarmányaink közt a 
lucernát becsüli legtöbbre. És méltán, mert hiszen a lucerna 
igen értékes takarm ányt szolgáltat, úgyszólván minden állat
nak nélkülözhetetlen, a fiatal, fejlődésben lévő állatoknál 
pedig — mondhatni — abrakként hat ; elősegítvén azok 
gyors fejlődését, növekedését. Számottevő előnye az is, hogy 
jó talajon 5—6 kaszálást is megadhat, tehát nemcsak jó
minőségű, de nagytömegű takarm ányt is szolgáltat. De 
meg ha helyes talaj megválasztással, növeléssel, illetve elő
készítéssel és vetéssel egyszer a földbe tesszük a lucerna-

* A helyes kísérletezés legjobb útmutatója Gyárfás József
e k  könyve : «Hogyan kísérletezzék a kisgazda^. Kapható a 
uyasárnap» kiadóhivatalában 76 fillérért.

EgyiptomEcsodabúza
névJalatt’aTbúzának C'ey.fkülőnöserd Egyiptom bán termelt féleségét ismerik. 
Elvétve Angliában és Németországban is foglalkoznak vele. Nálunk nincs 
gazdasági jelentősége, mert a legtöbb kalászka csak töpörödött szemet 
és sok pelyvát ad, másrészt késői érésű, Így a megszorulás veszélyének 
van kitéve ; végü l: sok csapadékvizet k iv in  s Így száraz éghajlatunk 

ala tt vízhiányban szenved.

magot, hosszú évekre biztositvaTvagyunk, mert a lucernás 
átlag 4—6 évig, de sokszor 15 évig is k itart, nem is szólva 
azokról a kivételes esetekről, amikor olyan hosszú ideig 
jó erőben van, hogy az illető táblára az «örökös lucernás* 
név ragad.

A lucerna az éghajlatot illetőleg a meleg, száraz klímát 
szereti megfelelő csapadékkal, de a hosszantartó szárazsá
got is kibírja, azonban a túinyirkos éghajlat nem neki való. 
Á talajjal szemben meglehetős igényeket tám aszt. Első és 
főkövetelménye, hogy a talaj mélyrétegű legyen és mélyre
hatóié gyökerei ne kapjanak «lábvizet», mert akkor menthe
tetlenül kivész. Vetésforgóba nem szokták beilleszteni, mert 
élettartam a különböző s így csak zavart idézne elő. Leg
jobb előveteménye a trágyázott kapás, utána szintén kapás
növény vetése a leghelyesebb. A talajelőkészítés különböző, 
aszerint, hogy védőnövénnyel vagy egymagában vetjük-e 
a lucernát. Ha védőnövénnyel vetjük, akkor annak az illető 
növénynek a talaj munkái lesznek a lucernára nézve is irány
adók, de ezt a régimódi szokást lehetőleg küszöböljük ki, 
mert számtalan gyakorlati tapasztalat igazolja, hogy az egy
magában vetett lucerna jobban sikerül. Ilyen esetben az el 
nem maradható őszi mélyszántás után, tavasszal a porhanyí- 
tás (tárcsa, extirpátor) következik s miután a ta la jt jó apróra 
megmunkáltuk, elvetjük a magot. A jó talajm unkát ne 
sajnáljuk a lucernától, mert az éveken keresztül kamatozik, 
míg a rossz talajm unka után csak kárba vész a drága mag. 
Épen ezért a jó és gondos talajmívelés mellett ne feledkez
zünk meg a trágyázásról sem, amely célra (ha az elővete
ménye nem kapott volna trágyát) jó érett istállótrágyát 
használjunk, olyat, amely nem gazosítja el a földet. A trágyát 
ősszel hordjuk ki és az őszi szántással alátakarjuk. A mű
trágyák közül a Thomas-salak a leghasználatosabb ; kát. 
holdanként 4— 5 q. Vetésre — ha sajáttermésű nincs — 
csakis arankamentes, államilag ólomzárolt magot vegyünk. 
Mindig géppel vessük. A helyes sortávolság olyan, mint a 
gabonaféléknél. A maggal ne takarékoskodjunk, mert ha 
igen ritka a lucernás, nemcsak a tala jt nem használjuk ki 
kellőleg, de ilyenkor igen vastag lesz a lucerna szára s így 
tápértéke csökken a nehéz rághatóság és emészthetőség 
miatt, de meg nem is eszi a jószág szívesen. A vetés ideje
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Szappanhab tűzoltásra.
A berlini tűzoltóság a benzinrobbanások okozta tüzeknél szappan habot használ az oltás cé1 
jaira. A szappanhabot zappanporból és vízből külön e célra szerkesztett készülék állítja elő. 

A benzintüzet a szappanhab eloltja.

a tavasz, március-április, de szokták hóra is vetni és sok
szor az ilyen vetés jobban sikerül, mint a későbbi. A lucerna 
ápolásánál a legfőbb teendő, hogy a gyomok elszaporodásá
nak minden eszközzel gátat vessünk, ezért a lucernát éven
ként kétszer : ősszel és tavasszal megboronáljuk. Ezzel nem
csak a gyomot irtjuk, hanem a talaj felső rétegét porhanyóan 
tartjuk , amivel elősegítjük a nedvesség, levegő és nap be
hatolását. Tanácsos a lucernát időnként felültrágyázni, amely 
célra trágyalevet, márgát, gipszet használnak. A trágya
levet természetesen vízzel kell felhígítani. (1 rész trágyalé, 
9 rész víz.) A lucerna legeltetése minden körülmények közt 
kerülendő 1 Ha védőnövénnyel vetettük  a lucernát, úgy az 
első évben csak egy, míg ha egymagában lett elvetve, két 
kaszálást ad. A további esztendőkben azután 3—6 kaszálásra 
szám íthatunk. A termés nagysága a kaszálások számától 
függ elsősorban, de befolyással van rá a lucerna kora i s ; 
legjobban fizet 3—6 éves korában. Nagy átlagban 25—50 q-t 
terem kát. holdanként. Belőle szénát készíteni nem könnyű 
feladat, mert a levele, tehát a legértékesebb része, igen 
könnyen lepereg, épen ezért harmaton szokták kisebb bog
lyákba rakni s csak akkor kazalozzák, amikor ezekben a 
kis boglyákban, petrencékben mérsékelten kiszáradt. Ha 
nagyobb kazlat akarunk készíteni, a petrencéket először 
a kazal helyének közelébe hordjuk s onnan (kiszáradás után) 
kevesebb levélveszteséggel kazalozhatjuk.

Majorudvarok befásítása. Bármily csinos legyen is a lakó
ház vagy gazdasági épület, nem mutat sokat akkor, ha annak 
környéke kopár, fátlar. De egészségügyi szempontból is fontos, 
hogy épületeink környéke fákkal beültetett legyen s háziállataink
nak sem mindegy, hogy vájjon a nyári melegben árnyékot talál- 
nak-c, vagy nap mint nap éri őket a különben áldást hozó nap
sugár. Végtelen fontossággal bír a befásított épületkürnyék, 
major,udvar akkor, ha tűz üt ki. Ekkor a fák terebélyes koronája 
a tűz terjedését hathatósan meggátolja. A lakóházak környékét 
lehetőleg úgy fásitsuk be, hogy az ott-tartózkodás télen-nyáron 
egyaránt kellemes legyen. Ezért a fák mellett bokrokat, fenyő
féléket, sőt virágokat is ültetünk. Udvarokra vagy olyan he
lyeken, ahol állatok is járnak, csak magastörzsű fákat fogunk

ültetni, ilyen helyen azonban ezek törzsét meg
felelően alkalmazott karók, sövények segélyé
vel az állatok kártevése ellen feltétlenül meg 
kell védeni. Baromfiólak környékén ugyan
csak bokrokat is ültetünk, mert a baromfi 
szereti az ilyen helyeket. A legtöbb hasznot- 
adó gyümölcsfát mindenhova elültethetjük, csak 
ügyeljünk arra, hogy ezek törzse legalább 180 
cm magas legyen s olyan fajtát vegyünk, amely
nek koronája felfelé törekszik, nem terebélye
sedik szét s ágai még idősebb korban sem 
lógnak le. Jó fa még az akác, a zöldjuhar, hárs, 
szil, nyár és a szederfa is. A dió- és nemes- 
gesztenyefákat egymástól távolabbra kell el
ültetnünk, mert ezek koronája nagyra fejlő
dik. A lakóházak elé ültetett fáknál ügyelni 
kell arra, hogy azok lombjukkal ne árnyékolják 
be túlságosan a szobákat. Ez okból ilyen he
lyekre a kis koronát nevelő fákat ültetjük (pl. 
a gömbakác). Szobaablak elé nem alkalmas az 
édes szederfa sem, mert ez gyümölcsének érése 
idejében sok legyet vonz a lakásba. A baromfi- 
udvarban van ennek a legjobb helye. Rossz 
gazda az, aki azt mondja, hogy földje a fának 
nem való. Nem mond igazat, akiígy beszél, saját 
kárára maradi, aki ezt mondja, mert nincs olyan 
föld, amely részére ott jól díszlő fát ne találjunk. 
Még gyümölcsfa is akad minden rossznak mon
dott talajra. Csak épen a fát vagya gyümölcsfa 
fajtáját kell hozzáértővel kiválasztatni.

Gyümölcsfamagvak gyűjtése. Országunkban kevés olyan vad- 
csemete van, amely gyümölcsfanemesitéshez alanyul szolgál
hatna, amiért is ajánlatos a nemes gyümölcsnek a magját is gyűj
teni, mely szükség esetén szintén alkalmas arra, hogy abból kelet
kezett csemetékre nemesíthessünk. Most, ahogy a gyümölcsérés 
ideje elérkezett, ajánlatosnak tartjuk az érdeklődök figyelmét 
felhívni arra a körülményre, hogy minden gyümölcs magja most 
gyűjthető, de különösen a barack magja, valamint az alma és 
körte magja, nemkülönben a szilva magját is könnyű szerrel 
lehet gyűjteni, annál is inkább, mert hiszen hazánkban is a gyü
mölcsfogyasztás általános, úgyszólván minden asztalon, illetve 
háztartásban nyersen is fogyasztják a gyümölcsöt. De nagyon 
alkalmas gyümülcsmaggyüjtés az is, amikor pl. barackból vagy 
szilvából gyümölcsíz (íekvár) készül, mert hiszen ilyenkor szinte 
tömegesen lehet a magot gyűjteni. Természetes, hogy csakis érett 
gyümölcsnek a magját lehet megszegni, melyet kocsányától meg 
kell mosni, árnyas, szellős helyen kiteregetni, így aztán őszig 
esetleg tavaszig elraktározni. Ha mód van arra, hogy már őszkor 
is el lehet vetni a gyümölcsmagvakat, ajánlatos azokat közvet
len a vetés előtt mi'm'um-porral elkeverni, hogy télen a földi pocok, 
vagy egér benne kárt ne tehessen, ellenben, ha csak tavaszkor 
vethetjük el a magvakat, akkor ajánlatos homok közé rétegezői, 
mely így ilyenformán lassan csírázásnak indul, mire az időjárás 
kitavaszodik, már csirával vethetjük el a magvakat, aminek az 
az előnye, hogy a magnak legalább is 80%-a kikéi.

A Kecskeméti Mezőgazdasági Kamara felhívása. A Kecske
méti Mezőgazdasági Kamara (Magyar Róna» című gazdasági 
lapjában felhívást intéz a homoki gazdákhoz, hogy kezdjék meg 
talajuk megjavítását és termöbbétételét. Az eddigi kísérletekkej 
biztosan megállapittatott immár, hogy pillangósvirágú homoki 
takarmánynövények (szöszös- és pannonbükköny, bíborhere, nyúl
szapuka, baltacím, csillagfürt sth.) foszforsav-kálium trágyá
zással, valamint a burgonya alá adott foszforsav, nitrogén és 
káliumtrágyázással a homoki talajok termőképességét elég köny- 
nyen meg lehet javítani s a homoki gazdálkodás jövedelmezősé
gét biztosítani. Miután azonban a homoki gazdák legtöbbje nincs 
kellőleg tájékoztatva arról, hogy milyen homoki takarmány- 
növényt, illetve milyen műtrágyafélét kell e célra használni, fel
ajánlja, hogy az ez ügyben hozzá fordulóknak tanácsot és segítsé
get nyújt. A folyó év őszén a következő kísérletek beállítását 
ajánlja 800 négyszögöles parcellákon. Szöszös- vagy pannon-

L O KO M O B I L - ,  F E C S K E N D Ő - ,  
C S  É P LŐ M E N T Ő SZ E K RÉ N Y E K ,  
SZÁRN YSZIVATTYÚ K, T Ö M L Ő K ,  
C S Ö V E K ,  A R M A T Ú R Á K  
min den  ü z e m s z ü k s é g l e t i  c ik k .

V E R M O R E L  PERMETEZŐK
eredeti francia  és hazai gyártm ány.
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bükköny alá : 1. parcella trágyázatlan, 2. parcella 100 kg szuper
foszfát, 50 kg 40%-os káli trágya és 30 kg mésznitrogén Az így 
termesztett pannon- vagy szöszösbükkönyt magtermelésre takar
mányozásra vagy zöldtrágyázásra lehet használni de természete
sen nemcsak ezen növényeknek, de az utána kővetkező rozs
termésnek nagyságát is le kell mérni s az adatokat a Kecskeméti 
Mezőgazdasági Kamarához beküldeni. Amennyiben az illető gazda 
ezidén mindjárt rozzsal kívánja a kísérletezést megkezdeni 800 
négyszögölenként a következő műtrágyázást ajánlja • 1 parcella 
trágyázatlan, 2. parcella 100 kg szuperfoszfát, 50 kg 40 '''-os káli 
50 kg mésznitrogén, 3. parcella 100 kg szuperfoszfát 50kg mész
nitrogén, 4. parcella 100 kg szuperfoszfát és 50 kg 40°t-os kálisó 
Ezen kísérletek terméseredményeit is kéri beküldeni' mert ha 
csak egyes gazdák végeznek ilyen kísérleteket, akkor azok tapasz
talatai részükre nagyon értékesek lehetnek, de ha más gazdák 
tapasztalatait is összegyűjtjük és közreadjuk, akkor az eredmé
nyek nemcsak egyes gazdaságokra, hanem valamennyire érték
kel bírnak, mert azokat is utánzásra készteti, akik ilyen kísérlete
ket nem végeztek.

A kalászos gabonafélék keresztezése. (Képpel.) A növénv- 
ncmesítés e módját akkor alkalmazzák, amikor két kiváló fajtá
nak az előnyeit és jótulajdonságait egy harmadikban akarják 
egyesíteni. A keresztezést a nüvénynemesítők a következőképen 
végzik : Mindenekelőtt előkészítik a keresztezendő kalászt űgv 
hogy annak virágai közül a kalász alsó harmadában levő egy- 
masmelletti kalászkákból csak a legfejlettebb két szélső virágot 
hagyják meg, míg a középsőket a legalul levő 1—2 fejletlenebb 
kalaszkáva! együtt egy kis finom ollóval kivágják. így mind
össze 4—6 virág marad meg. Ezután minden egyes meghagyott 
virág tokszálát a virágpolyva végével együtt levágják (I. a képen 
a 2. rajzot). A keresztezendő kalász előkészítésével egyidejűleg 
a herélést is elvégzik. Egy finom kis csipeszei úgy, hogy bal
kezükkel megtámasztják a herélendő kalászt, a jobbkézbe fogott 
csipesszel a virágpolyvát lassan szétnyitják és a három portokot 
minden egyes virágból kiszedik. Ha a portok a kiszedés közben 
esetleg felrepedne, akkor az egész virágot kivágják, hogy a saját 
virágpor által ne történhessék megtermékenyülés. Ha a portokok 
eltávolítása után a tollbokrétához hasonló bibe már látszik (I. a 
képen a 6. rajzot), akkor a heréléssel egyidejűleg a megterméke
nyítést is megcsinálják. A virágport kis üvegpohárba gyűjtik. 
Mialatt a herélést végzik, addig egy segítőtárs a levágott kalász- 
részből kiszed1 a portokokat, ami 6—8 virág megtermékenyítésére 
elegendő. A virágporgvüjtö pohárban egy kis ecsettel a virágport 
kidörzsölik a portokokból. Ezután a kiherélt virágot szétnyitják 
s beporozzák. A megtermékenyített virágokat pergamentpapírral 
fedik be, hogy idegen beporzástól megóvják.

VASÁRNAPTÓL-VASÁRNAPIG
G A Z D A T Á R S A O A L M I  HÍ R E K
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Értekezlet a traktorok vámkérdése ügyében.
A gazdatársadalom állandóan sürgeti a külföldről behozott 

traktorok vámjának eltörlését és a traktorok vámkérdésének a 
mezőgazdasági termelés érdekében való megoldását. Az OMGE 
keretein belül megalakult szántógéptulajdonosok szövetsége kül- 
döttségileg fordult ez ügyben a kormány illetékes tényezői elé és 
kifejtette előttük, hogy a legutóbb nyert értesülések szerint a hazai 
traktoripar képviselői az egész gazdatársadalomnak jogos és méltá
nyos kívánsága ellen állást foglaltak olymódon, hogy a hazai ipar
pártolásra való hivatkozással a kormánytól az 1500 métermázsa 
súlyhatárig megállapított kedvezményes vámtétel megszüntetését és a 
15  métermázsánál nagyobb súlyú traktorokra érvényes vámnak a 15  
métermázsánál könnyebb traktorokra való kilcrjesztését kérelmezték. 
A kereskedelemügyi miniszter a szövetség küldöttségének meg is 
ígérte, hogy a traktorok vámkérdésének tárgyalása céljából érte
kezletet hív össze, amely meg fogja adni a lehetőséget arra nézve, 
hogy minden érdekelt fél kifejthesse álláspontját.

Schandl Károly dr. államtitkár az OFB mfgszünéséröl. A Vitézi Rend Örkényi kisgazdaképző iskolájának záróvizsgája.
A földreform likvidálásával kapcsolatban tudvalevőleg az 

Országos Földbirtokrendezi Bíróságot is megszüntetik s helyébe a 
kormány Országos Birlokblróságot állít. Erre vonatkozólag Scliandl 
Károly föld mive lésügyi államtitkára következő nyilatkozatot tette : 

•— Az igazságügyminisztérium tervezetet készített az Orszá
gos Birtokbíróságről, de ezt még az egyes minisztériumok nem tár
gyalták egymás között, január elsejével megszűnik az OFB. Abban 
már eddig is megegyezik valamennyi minisztérium, hogy a meg
váltási ügyek likvidálása az OFB hatáskörébe tartozzék, de az 
még vitás, hogy a birtokpolitika többi ága, az elővásárlás, az ingat
lanparcellázás felülvizsgálása, a haszonbérietek ügye továbbra is a 
bíróság hatáskörében maradjon-e vagy pedig közigazgatási útra 
tereljék ezeket, ami azt jelentené, hogy visszakerülnének a fötd- 
mlvelésügyi minisztérium illetékességi körébe. Agrároldalról az a 
kívánság merült fel — tudomásom szerint a politikai köröknek is 
ez a véleménye, hogy a bíróságnál csak a megváltási ügyek likvi
dálása maradjon. Egy felfogás szerint hitbizományi bíróságnak is 
az OFB-t kellene beállítani.

Az elmúlt héten tartotta meg a Vitézi Rend Pálóczi 
Horváth István által alapított Örkényi kisgazdaképző iskolája 
első évfolyamának záróvizsgáit. Az ünnepélyes keretek között 
megtartott záróvizsgán a földmivelésügyi minisztérium küldöttein 
kívül megjelent a Vitézi Rend képviseletében vitéz Siménjalvy 
Tihamér törzskapitány, továbbá az alapitó Pálóczi Horváth István 
felsőházi tag, Hoffer László, a kerület országgyűlési képviselője. 
Szántó Pál, az alsó dabasi járás főszolgabírója, vitéz Fabinyi 
Ede ezredes, vármegyei vitézi székkapitány, Hadnagy Domokos 
ezredes, az örkénytábor parancsnoka és nagyszámú érdeklődő 
közönség. Az ünnepélyes záróvizsgán az iskolát végzett huszon
négy növendék pompás képzettségről tett tanulságot. Az elért 
eredményt a földmivelésügyi miniszter képviselője melegen mél
tatta és annak a meggyőződésének adott kifejezést, hogy ez az 
új intézmény, hamarosan kifejlődve, nagy szolgálatokat fog tenni 
a magyar többtermelés és kisgazdaképzés ügyének. A kaszinóban 
bankett volt, amelyen az első felköszöntőt a kormányzóra vitéz 
Siménfalvy Tihamér mondotta.

PETRÓLEUM-KÁLYHA
(a technika csodája) tiszta, üzem biztos, füstcső nélkül ég, csodás 
m eleget ad, legolcsóbb tüzelés. — Árak P  30-tól nagyság szerint.

Petroleum-gyorsfőzők. — Viharlámpák. K.A.RBID.

Szállítja a közismert szak űzlet:SCHVARCZ JÓZSEF ÉS TÁRSA BUDAPEST,
VILMOSCSÁSZÁRÚT 53.

(Alapítva t 1884.)
C égtulajdonost Műszaki Unió R.-T.
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A  b ú z a  m i n ő s é g e  é s  a  tő z s d e .

Ism ere tesek  a zo k  a  k ifogások , am ik e t 
a g a b o n atő zsd e  a z  idei b ú z a te rm és  m inőse
gével k ap cso la to san  fe lhoz. Illetékes helyen 
je lez ték , hogv  az  Országos Központi V egy kí
sérleti Állomás m o s t g y ű jti  össze a z  o rszág  
m inden  részéből a z  idei b ú z a te rm és  á tla g m in 
tá i t .  E  h iv a ta lo s  sze rv  e lfo g u la tlan  vé lem é
n y e  lesz h iv a tv a  m e g á llap ítan i, h o g y  a m ag y a r 
búza és lisz t k iv á ló  m inősége m ilyen  he lye t 
fog la l el je len leg  a  v ilágp iacon  a  s ik é r  m inő 
sége és m enny isége , to v á b b á  a  belőle k é sz ít
h e tő  té sz ta  m inősége sze m p o n tjá b ó l. E n n e k  a 
k ísér le tn ek  e red m én y éb ő l lesz m e g á llap íth a tó , 
v á jjo n  he lyénvaló-e  az , ho g y  az  idei kiváló  
m inőség  m e lle tt  a n n y i h ib á t  ta lá ln a k  a  tőzs
dén a m a g y a r  b ú za te rm ésb en .

A  k o r m á n y z ó  f e l e s é g é n e k  s z ő v ő is k o lá ja  
r é s z tv e s z  a  s z e n t e s i  k i á l l í t á s o n .  A  szen tesi 
Tiszavidéki Kiállítás je le n tő sé g é t n ag y b an  
em eli a z  a  k ö rü lm én y , h o g y  azo n  d r . Farkas 
Béla fő isp án , a k iá llítá s  e ln ö k én ek  fe lkérésére 
ré sz tv esz  n a g y b án y a i v ité z  H o rth y  M iklósné 
ő föm éltósága, a  k o rm á n y z ó  n e jén ek  vezetése 
a la t t  m űködő  szővőisko la  is, m e ly  kü lön  te re m 
ben n y e r  e lhe lyezést és szem lé lte tő en  fogja 
b e m u ta tn i a z t  a  lelkes és n a g y sz a b ású  m u n 
kásság o t, m e ly e t a  főm éltó sagú  asszo n y  leg- 

A  le g h í r e s e b b  p a s s i ó j á t é k o k  K r i s z t u s - a l a k í t ó j a .  m ag asab b  irá n y ítá s a  m e lle tt m ű k ö d ő  szővő-
Anton Láng, a világhírű oberammergaui passiéjátékok Krisztus-alakítója most ünnepli ezüst- iskola  a  h áz iip ar v- szövés-fonás le ién  végez.

g lakodalmát. A kitűnő népszinész a polgári életben porcellánfestő. A k iá llítá s t v ité z  n a g y b án y a i H o r th y  M iklós,

A  m a g y a r  d in n y e  s i k e r t  a r a t o t t  D á n iá b a n .

A földm ívelésügyi m in isz térium  á lta l K open h ág áb an  fel
á ll íto tt  M agyar B orház v eze tő jén ek  a  kezdem ényezésére  Mayer 
já n o s  fö ldm ívelésügyi m in isz te r a z  idén  eg y  n ag y o b b  vasú ti 
ko csirak o m án y  gyüm ölcsö t k ü ld ö tt ki D án iáb a , m ely n ek  leg
n ag y o b b  részé görögdinnye v o lt. A közel h a t  n ap ig  ta r tó  v a sú ti 
szá llítá s t k ib ír ta  a görögd innye, a m e ly  sz in te  egy  csapásra  m eg
h ó d íto tta  a  kopenhágai p iaco t. D ániából m o s t k a p o tt  h iv a ta lo s  
é r te s íté s t a  fö ldm ívelésügyi m in isz térium , am e ly  sz in tén  a z t  
b izo n y ítja , hogy a magyar gyümölcs külföldön való elhelyezésének 
igenis meg van a lehetősége. A je len tésh ez  c sa to lt kopenhágai n a p i
lapok  egész h a sá b o k a t, hosszú közlem ényeket szen te ln ek  a m ag y a r 
d innyének . A  je len tés  s ze rin t a lig  v o lt  csem ege- és gyüm ölcs
üz le t K openhágában , am ely n ek  k ira k a tá b an  m ag y a r d innye  
nem  le t t  vo lna  lá th a tó . Az egész v á ro s t széltében -hosszában  
be já ró  speciális gyüm ölcskocsikon h an g za to s  fe lírások  h ird e tté k  
a magyar dinnye csodás és egészségre szolgáló előnyeit. Az eddig i 
je len tésekből íté lve , e lő re lá th a tó , hogy jövőre  a d in n y ek iv ite l 
D an i- felé n ag y o b b  m értékben  fog M agyarországró l m egindu ln i.

V irá g -  é s  g y ü m ö l c s k iá l l i t á s  D e b r e c e n b e n .

A Tiszántúli Mezőgazdasági Kamara valósággal sp ec ia lis tá ja  
m a r a szak sze rű  k iá llítá so k  rendezésének . Egész so ro z a tá t  ren 
dezte  ö t év  a la t t  D eb rec tn b en  és a T iszán tú l m inden részében 
a különféle növénytermelés: és állattenyésztési szakkiállításoknak, 
am ely ek  h íresek  a rró l, hogy m inden ré szle tükben  kom olyan  m eg
te rvezve  és gondos szakszerűséggel m eg valósítva , m ind ig  gaz
dag  tá rh á z á t  a d tá k  az  o k u lá sn a k  és p é ld á t m u ta t ta k  a  h a lad ásra . 
A legszigorúbb b írá la to t is k iá lltá k  e szak k iá llítá so k , azonk ívü l 
ped ig  m ind ig  m űvésziesen  szép  fo rm áb an  v o lta k  m egrendezve. 
M ost ism é t egy  ilyen  ren d k ív ü l érdekes k iá llítá s t fog  rendezn i 
a T iszán tú li M ezőgazdasági K am ara  D ebrecenben o k tó b e r  22. és
23-án : virág- és gyiimölcskiállltást rendez, am elyen  d ija k a t is 
a d n a k  ki a  legk ivá lóbb  te rm e lő k  k ö zö tt.

V e té s i  k í s é r l e t e k  é s  g é p b e m u t a t ó k  k o m b i n á l t  v e tő g é p e k k e l .

Az Alsódunánteli Mezőgazdasági Kamara a z  ősz fo lyam án  
a  losonci gépgyár legú jabb  ren d sze rű  k o m b in á lt ve tőgép jéve l 
nyolc gazdaságban gépbemutatókkal egybekötött kísérleteket mutat be 
azza l a  céllal, hogy a k o m b in á lt ve tőgép  h a sz n á la tán a k  nagy  
e lő n y é t a g azd ák  e lő tt  k ísérle tekben  is b eb izo n y ítsa . E zek  a  gép
b e m u ta tó k  o k tó b e r  hó  első felében tö r tén n e k  m eg s a  k ísérle tek  
b e á llítá sán ak , v a la m in t a  g é p b em u ta tó k  id e jé t és he lyé t a kö r
zetben  lévő közönségnek  és g azd ák n ak  tu d o m ásá ra  fogja hozni.

M agyarország  k o rm án y zó ja  és fele égé o n t. 
2-án , v a sá rn ap , te k in tik  m eg, Kiknek fo g ad ásá ra  n ag y szab ású  
e lő k észü le tek e t t e t t  Csongrád vármegye, Szentes város es a  k iá llítás  
rendezésében k ö zrem űködő  Falnszövetség.

M e g l á t o g a t j a  m a g y a r  b a r á t a i t  e g y  a m e r i k a i  l e l k é s z .
A szibériai volt magyar hadifoglyok egyik legjobb barátja, 
segítője volt annak idején Rév. Teeuwissen amerikai lelkész, 
aki mintegy tízezer magyar hadifogollyal érintkezett. Rév. 
Teeuwissen most elhatározta, hogy meglátogatja a volt hadi
foglyokat s ezért október első felében ellátogat Budapestre 
és Debrecenbe. Fogadtatására nagy előkészületeket tesz 
a Keresztyén Ifjúsági Egyesület magyarországi főtitkársága.

R e t t e n e t e s  e r e j ű  s z é l v ih a r  p u s z t í t o t t  E r d é ly b e n  é s  A u s z t r i á b a n .
E rdélyben  és A u sz triáb an  re tte n e te s  e re jű  szé lv ih a r d ü h ö n g ö tt  a 
hé*en, am e ly  h á za k a t d ö n tö t t  össze és n a g y  k á ro k a t o k o z o tt.  
K o lozsvár m e lle tt, Szucsák  községben eg y  p á s z to r t  a g y o n ü tö t t  a 
szé lv ih a r á lta l k ic sa v a rt ledülő  fa , a G rác m e lle tti S au x t-R u p p re c h t 
m ezőváros környékén  a z  ö rvény lő  forgószél húsz méter magasságba 
emelt és harminc méterre eldobott egy földmivest.

T í z m é t e r e s  m é l y s é g b e  z u h a n t  e g y  a u t ó .  Bőnyi Károly 
pesterzsébeti autófuvaros Magyaróvárról Budapestre menet 
a piliscsabai vasúti alagútnál a tiz méter magas hídról le
zuhant a vasúti töltésre. Bönyit beszállították a Margit- 
kórházba, ahol sérüléseibe belehalt. Az autónak volt egy 
utasa is, de annak csodálatosképen nem történt baja. A töl
tésre zuhanó autó a síneket is elmozdította a helyéből, de ezt 
még idejében kijavították.

A  g y e r e k e k r e  a z  I s te n  v ig y á z .  H ajm e re sz tő  lá tv á n y b a n  v o lt 
része a R ákóczi-ú t já róke lő inek . E gy  h a ta lm as  b é rh á z  m áso 
d ik  em elete  tá já n , a z  o d a tá m a s z to tt  lé trán  egy  k is n égy 
éves fiúcska ig y e k e ze tt felfelé. N agynehezen  le tu d tá k  csalni a 
b á to r  g y e rek e t, ak i e lm o n d ta , ho g y  a h á z te tő n  dolgozó  é d esa p já t 
a k a r ta  m egkeresn i. A k is Grósz G y u rk á ra  a  szó-szoros é rte lm ében  
a z  Isten v ig y á z o tt,  hogy  a  széles fo k ú  lé trá ró l m inden  b a j né lk ü l 
s ik e rü lt le ju tn ia .

A  k ö r ü l t e k i n t ő  g a z d a  n em  v á r  a d d ig  a  lópokróc  v á sá rlá s ra , 
a m ik o r m ár rá szak ad  a  hideg , h an em  m ár jó  e lőre  ren d e lje  a z t  m eg 
Szőtsnél. A  m ai szám u n k b a n  van  fe n ti cég h ird e té se , te ssé k  az t 
elo lvasni és a  «V asárnap»-ra v a ló  h iv a tk o z ássa l re n d e lé s t e sz
közölni.

ASZUC5We Denthines állattáppor k ap h ató  m in d en  H an g y án á l, a M ezőgaz
dák  S zövetkeze ténél vagy  a fő ra k tá rn á l : 
Székely A ndrás és Társa, B udapest, 
N ádor-utca 32. T elefon i 258—66.
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W I K T O R I N - F E N Y
SZESZIZZÓ-LÁMPA

vezetéknélküli v ilág ítá s , nem  füstö l, nem  
terjeszt k e llem etlen  sza g o t!

K érjen  á r l a p o t  !

W I K T O R I N - F É N Y
Oyári főraktár.

B U D A P E S T , V i l i . ,  B A R O S S -U . 1.

Ezt a h ird e tés t v ág ja  ki, hozza  m agával 
és v á s á r l á s  e l ő t t  m u tassa  fel, nagy  

kedvezm ényben  részesül.

A u t ó b a l e s e t  é r t e  i f j ú  H o r t h y  M i k l ó s é k a t .  Törökszent- 
miklós h a t á r á b a n  m ú lt  h é te n  k ö n n y e b b  te rm é s z e tű  a u tó b a le s e t  
é rte  ifjú  Horthy M ik ló s t  é s  fe le s é g e t,  Károlyi C o n su e lo  g ró fn ő t.  
Az eső tő l s ík o s  ú to n  az  a u tó  m e g c s ú s z o t t  s egy  f a tö rz s n e k  
sza lad t. Az a u tó  h a s z n á lh a t a t l a n n á  v á l t ,  de  u ta s a in a k  n e m  
tö r té n t  s e m m i b a ju k .

A pestm egyei jegyzők  üdvözölték  R otherm erc  lordot. P est 
vármegye Jeg y ző eg y esü le te  Gemperte K áro ly  e lnök le téve l köz
gyűlést t a r to t t ,  am e ly en  hosszú  és é rtékes  v ita  so rán  tá rg y a ltá k  
a községek h á z ta r tá s á n a k  m eg k ö tö ttség e  és a z  ö n k o rm án y za ti 
hatás e ln y o m ásán ak  k é rd ésé t. R o the rm erc  lo rd o t és A ppony it tá v 
iratilag ü d v ö zö lték  a  jegyzők .

O k t ó b e r  6.
Boldog reménységet fakasztó hajnalhasadás idején érkezik el 

ismét október 6. —  a magyar Golgotha napja Az élet meleg lényével 
van tele a lelkünk, szivünk ujjongani szeretne, mert "csillag esik. 
föld reng, jön éve csodáknak» —  s mégis meg kell állnunk az aradi 
gyásznap visszatérő emléke előtt s  lelkűnkben az emlékezés és hódolat 
mécsét kell felgyújtani azokért a vértanukért, akik meghaltak a magyar 
szabadságért s akiknek pora ma mégis rab jöldben nyugszik. Vájjon 
milyen lehet az álmuk, vájjon nem hánykolódnak-e sírjuk mélyén az 
aradi tizenhármak, amikor fölöttük balkáni tömeg jár duhaj, dáridós 
táncot ? S mit mondanának ők c nemzedéknek, ha szólni tudnának ? 
Vagy talán a mélyben is megérzik a Maros mentén elsuhanó szellőt, 
mely a szabadság mámorltó illatát hordozza végig az ősi erdélyi jöldön ? 
Megérzik és egy szent órán kiszállnak sírjukból, hogy a seregek élére 
álljanak ? K i mondhatná meg előre, mikor köszönt ránk ez az óra ? 
De addig: várjunk és készüljünk rá és bízzunk az aradi tizenháromban, 
hogy felkelnek hosszú álmukból és vezetni jognak. . .  É s  bízzunk 
minden halott magyarokban, mert ha int az óra és a Végzet beteljesíti 
az időket, felnyitják ők is a sírokat és kiszállnak a mélyből, megsegí
teni minket, élőket, akik azért harcolunk, hogy ők szabad földben 
nyughassanak . . .  Október hatodika eddig a borongó gyász napja volt, 
de ezután a magyar megerősödés napja legyen. A nagy halottal:, a nagy 
ősök mindig élő értékei minden nemzedéknek, ha az nem feledkezeít 
meg róluk. Október 6-án öleljük mi is lelkűnkbe az aradi tizenhárom 
szent márliromságál s  akkor erejük meg fogja acélozni karunkat 
s vérünkben az ö szent, áldozatkész hősiességük fog lobogni. Ne a gyász 
leverő érzésével gondoljunk tehát október 6. vértanúira, hanem az új 
magyar hajnalt leső lélek örömével és a győzhetetlen vezéreket váró 
harcrakész sereg büszkeségével.

E l f o g t á k  D e b r e c e n b e n  a  s z o v j e t  e g y i k  k é m n ő j é t .  A n a p o k 
ban f e l tű n t  a  d e b re c e n i  re n d ő r s é g n e k  eg y  o ro sz  n ő , a k i 
A lex an d ra  Romanovnának, a  m e g g y ilk o lt  Miklós c á r  ro k o n á 
nak  v a l lo t t a  m a g á t .  A  « n a g y h e rce g n ő »  s o r r a  j á r t a  a  d e b re c e n i 
o ro szo k a t s  a  h a z a té r é s r e  c s á b í to t t a  ő k e t .  A r e n d ő rs é g  e lő t t  
nem  t u d t a  m a g á t  k e llő k é p  ig a z o ln i, a z é r t  f e ls z á l l í to t tá k  
a b u d a p e s t i  f ő k a p i tá n y s á g r a .  A  b u d a p e s t i  d e te k t ív e k  m e g 
á l la p í to t tá k ,  h o g y  az  á l -n a g y h e rc e g n ő  b ü n t e t e t t  e lő é le tű  
k o m m u n is ta  k é m n ő ,  a k i t  Urchevich P é te r n é n e k  h ív n a k  
s n égy  é v e t  m á r  a  z a la e g e rs z e g i in te r n á ló tá b o r b a n  t ö l t ö t t .  
L e ta r tó z ta t t á k .

Egy fia ta l lengyel leány m eggyilkolta az édesap ját. B o rz a l
mas gyilkosság  tö r té n t  L cm bergben . E gy Bendcn n ev ű  kőm ívcs- 
pallér,’ ak i részeges, d u rv a  te rm észe té rő l v o lt ism ert, p á r hétte l 
ezelőtt te ljesen  részegen té r t  haza és a k k o r  á lla tia s  m ám orában  
any ja  és b á ty ja  sze m c lá ttá ra  m e rén y le te t k ö v e te tt  el a tizen h ét 
eves Sztaniszíava n ev ű  leánya  ellen. Á szerencsétlen  gyerm ek  m ás
nap m egm érgezte  m a g á t, de a z  idején  a lk a lm a 
zo tt orvosi seg ítség  v isszaad ta  a z  é le tnek . Egy 
ú jabb éjszaka i b o trá n y  u tá n  a leány  fivére 
revolverével a p já ra  lő tt ,  a m ik o r késő éjszaka 
részegen jö t t  haza . A sebesü lés a zo n b an  könnyű  
volt s e zé rt a  felesége és fia lefogta Bendent,
Sztaniszíava p ed ig  b a ltá v a l íö b ev ág ta  úgy, hogy 
nyom ban m eg h a lt. A  rendőrségen  be ism erték  a 
gyilkosságot, de azza l v éd ek ez tek , hogy ön 
védelem ből k ö v e tté k  el a  rém es te t te t ,  m e rt 
Benden részeg  fővel á llandóan  veszé lyezte tte  az 
é le tüket.

K érjü k  s a já t  érdekében olvassa el figyel
mesen az  a láb b i e s e te t:  Basa  J án o s , Pallavicini 
G yörgy őrgróf szem cseli u ra d a lm á n a k  in téző je , 
a se r té se k e t, hogy  a  rag ad ó s szá j-  és k ö rö m 
fá já st k ik e rü ljé k  —  n a p o n k é n t ké tszázalékos 
L ysoform -o ldaton  á t  h a j ta t ta  ki a legelőre, ille tve  
egy lapos lá d á t m e g tö ltö tt  ké tszázalékos Lyso- 
fo rm -o ld a tta l és a  se r té se k  azon  g á zo lták  á t, 
am iko r k ih a j to t tá k  ő ke t. Az á lla to k  eközben 
i t ta k  is a  L ysoform -v izbő l és e z n e m c s a k , hogy 
meg nem  á r to t t  n ek ik , h an em  m ég a se rtésv ész t 
is e lk e rü lték , a m e ly  ped ig  u g y a n ak k o r a szo m 
szédban re tte n e te s e n  d ü h ö n g ö tt és igen so k  á ld o 
z a to t sze d e tt.  Az in téző  azó ta  a m oslékba  n a 
pon ta  egy  százalékos  L y so fo rm -o ld a to t ö n te t ,  
és a m ió ta  e z t  c s in á lja , a z  u rad a lo m b an  nem  
fo rd u lt e lő  ser tésv é sz . P é ld á já t  igen so k an  k ö v e t
ték  és ren g e te g  e lism erő lev e le t k a p u n k  á lla n 
dóan, hogy  a  L ysoform  a se r té s  vész  ellen m ilyen  
k itűnő  ó v sze rn ek  b izo n y u lt.

M u s s o l i n i  a j á n d é k a  a  m a g y a r  k u l t ú r á n a k .  A z o la sz  k in c s 
t á r  M ussolini s z e m é ly e s  in te r v e n c ió já r a  e le n g e d te  a z t  a  fé l
m illió  l i r á t 'm e g h a l a d ó  ö s sz e g e t,  a m e ly e t  a  ró m a i P a la z z o  
F a lc o n ie r i  m e g v á s á r lá s á b ó l  e lő á l lo t t  i l le té k  c ím é n  k e l le t t  
v o ln a  az  O rs z á g o s  M a g y a r  G y ü j te m é i iy e g y e te m n e k  m e g 
fiz e tn i .

N ungesser és Coll u to lsó  üzenete  7 Az óceán repü lés  franc ia  
á ld o za ta i, Nungesser és Coli, m in t ism ere tes , n y o m ta la n u l e l tű n 
te k . A héten  a  h o llandus p a rtv id é k e n  egy  p a la c k o t h a lá sz ta k  ki, 
am e ly b en  kusza v o n áso k k a l eg y  p a p ird a ra b k á ra  p á r  k é tség b eese tt 
so rra l a k é t p iló ta  neve  v o lt  írva . ü g y  lá ts z o t t  ez  v o lt a fran c ia  
rep ü lő k  u to lsó  ü zen e te , de később  m e g á llap ítá s t n y e r t ,  hogy  a 
p a lack  m eséje íze tlen  szem fén y v esz tés , é re tlen  tré fa .

Fog la lkozást keres egy községi k a n ász . Maár Jó zse f községi 
k an ász , ö tv en  éves, u rad a lo m b a  sze re tn e  ju tn i szám ad ó  k an ászn ak  
o lyan  he ly re , aho l tiz en h é tév es  fia és h u szo n h a tév es  ve je  is a lk a l
m azás t k a p h a t . É rdek lődök  fo rd u lja n a k  a F a lu szövetséghez , B u d a 
p e st, V., Z o ltán -u tca  8.

Vizi póló.

Világszerte egyre kedveltebb sporttá válik a vizipóló, a vizi labdajáték, amely a legnehezebb 
sportágak egyike. A sportra való kiváló rátermettségünket bizonyítja, hogy a magyar vizipóló- 
játékosok neve világszerte elismert s hogy Magyarország válogatott vizipólócsapata tavaly is, 

ez idén is megnyerte Európa bajnokságát.
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T lZ e s é k *

Én úgy szerettem mindig a meséket!
Gyermekkoromban, téli estéken 
Az asztalon a lámpa vígan égett 
S  anyám meséket mesélt ott nekem.

Felszállt a lelkünk víg mesehajóra.
Hip-hop !  —  már szálltunk hét országon át.
De gyorsan telt el sok-sok boldog óra,
Hallgatva anyám mesélő szavát.

Szép Hófehérke, bús Hamupipőke,
Vasorrú bába, óriások, manók,
Ezeregyéj, a hét jóságos törpe . . .
De szép mesék is voltak, jaj, de jók !

Most jérji-szlvem gyakran gyötri bánat,
A mesék felém már nem intenek.
És megsiratom elvesztett anyámat,
S  a régi, drága mesekincseket.

S im in d i  Béla.

E g y  s z é k e l y  c s a l á d  t r a g é d i á j a .  Szász Károly volt zagyva- 
pálfalvai menekült jegyző Székesfehérvárott a Zichy-ligetben 
föbelötte magát és meghalt. A menekült jegyző azért fordí
totta maga ellen a revolvert, mert édesanyját meggyilkolták 
Erdélyben az oláhok és a felesége, aki tüdővészt kapott a 
bocskoros martalócok fogságában, Székesfehérvárott meghalt.

A ceglédi re fo rm átusok  négyszázéves ju b ileu m a . F ényes k e re 
te k  k ö z t ü n n ep e lték  m eg  a ceglédi re fo rm átu so k  eg y h áz u k n a k  
négyszázéves év fo rd u ló já t. Az eg y h áz i és világ i ünnepségek  szó
nokai a kö v e tk ező k  v o lta k : Ravasz László d r . re fo rm átu s , Rafjay 
Sándor d r . evangélikus p ü sp ö k  és Takács Jó zse f ceglédi re fo rm átu s  
lelkész.

T i z e n h á r o m é v i  h a d i f o g s á g  u t á n  j ö t t  h a z a .  Bereczki Sán
dor 35 éves hódmezővásárhelyi ácssegéd tizenhárom évi hadi
fogság után érkezett haza a hétén Szibériából. Bereczki azt 
állítja, hogy sok magyar hadifogoly szenved még most is 
Oroszországban.

B otrány  a  sz ínházban . E gy  idegba jos  é n e k ta n á r  a  héten  
kínos b o trá n y t c s in á lt a N em zeti S z ínház  eg y ik  fő p ró b áján . K ét 
színésznőre  tá m a d t,  a m ié rt azo k  ha lkan  su tto g v a  beszé lge ttek . 
A m ikor ren d ő rn ek  a k a r tá k  szólni a  színésznők , ö rjöngen i k e zd e tt, 
ü ldözte  a  m enekü lő  T . Mátray E rzs it s a k ö zbelépőke t fo jto g a tn i 
k ezd te , s ő t  a  d e te k tív  k a rjá b a  h a ra p o tt .  Az idegba jos  e m b e rt 
c sak  n ag y  nehezen s ik e rü lt lecsillap ítan i. E sté re  m á r m egnyugo
d o t t  és b o c sá n a to t k é rt a  sz ín h áz  ig azg a tó ság á tó l, de a z  e ljá rá s  
m eg in d u lt és fo ly ik  e llene.

G ulácsy Dezső országgyűlési képviselő au tó b a lese te . Gulácsy 
Dezső o rszággyűlési képviselő  a  Z ab a r-sa lg ó ta rján i ép ítés  a l a t t  álló 
ú ton  a u tó n  ig y ek eze tt haza b ir to k á ra . Az a u tó  egy  v ízm osásos 
te repen  fe lb o ru lt és a z  ülésről k irepü lő  képv ise lő  sú lyos zúzódáso- 
k a t  sze n v e d e tt.  E l tö r t  a  b a l k a rja  is.

J ap án  képviselők  B udapesten . H ét jap án  o rszággyűlési k ép 
viselő é rk e ze tt a  héten  B u d ap es tre . A ja p á n  képv ise lők , ak ik  
európai ta n u lm á n y ú to n  v a n n ak , m eg n ézték  a főváros n e v ez e te s 
sége it és üdvözlő  lá to g a tá s t  t e t te k  Vass Jó zse f he ly e ttes  m inisz
te re ln ö k n é l.

LOPOKROCOK SiSSL,
1 p á r  118X 173 nagys., sö té t alap , b a rn a  csikkal ... 16-— P
1 p á r  125X 180  nagys., sö té t a lap , b a rn a  csikkal 2 0 -— P 
1 p á r  135X 185 n a g y s ,  egész neh éz , kék csikkal 2 4 -— P 
1 p á r  150X 190  nagys., egész  nehéz, kék csikkal ... 3 2 -— P

U tánvéttel kü ld i: C 7 A T C  Rákóczi-út 10. sz.
^  1  ^  Sip-utca sarkán.

M 3 Meg nem felelőért a pénzt vissza ad o m ! TJPJ
Aki rende léseko r e  lap ra  h ivatkozik, bérm entes c som ago lás t és 

szá llítá s t k a p ja !

V  » > *

OLVASÓINKHOZ!
i* m i  w w r >  i m )  «■

Előfizetési felhívás!
F ö lk é rjü k  m in d a z o k a t, k ik n ek  előfizetése o k tó b e r hó 15-én 

le já r, ho g y  a z  e lőfizetési d i ja t  a c sa to lt b e f i z e t é s i  l a p  
fe lh aszn á lásáv a l m egkü lden i sz ív esk ed jen ek , n ehogy  ennek
h ián y áb an  a lap  kü ldésében fen n a k ad á s  á lljon  elő.

E lőfizetési d ijak  :
N egyedév re  ......................................................  1 pengő  28 fill.
Félévre  .............................................................  2 « 48  <
E gész év re  ......................................................  4 « 96 «

M u ta tványszám ot ingyen  kü ld  a
Vasárnap kiadóhivatala 

B u d ap e s t, V I., Ó-u. 10. sz.

Ö t v e n e z e r  k i l o m é t e r  h á r o m k e r e k ű  k o c s i n .  Béna lábbal 
ötvenötezer kilométeres utat tett meg K inizsy  István, aki 
most érkezett meg világjáró útján Debrecenbe. Kinizsynek 
a háborúban teljesen megbénult mind a két lába és így kézi- 
erővel hajtott kocsin tud csak közlekedni. A háromkerekű kocsi 
elé hatalmas fekete kutyáját fogta és így járta be Romániát, 
Spanyolországot, Svájcot, Csehországot, Bulgáriát és Török
országot. Kinizsy eddig ötvenezer kilométeres utat tett meg és 
hol maga hajtotta háromkerekű jármüvét, hol a kutyája 
húzta.

Oláh Iskolapolitika. Anghelescu, a z  o lá h o k  k ö zo k ta tá sü g y i 
m in isz tere  kegyetlen  re n d e le tte l s ú j to t ta  a z  u d v a rh e ly m eg y ei szé
ke ly ek et. K iad ta  a p a ra n cso t, hogy  negy v en  község  —  am e ly ek 
n ek  m ár van  fe lek eze ti, m a g y a r isk o lá ja  - k ö te les  egy  év a la t t  
negyven isko la- és ó v o d aép ü le te t em eln i, isk o lam ű h elly e l e g y ü t t .  
Az u dvarhe ly i széke lyekre  a legnagyobb  n y o m o rú ság  v á r , ha 
tény leg  k én y sze rítik  e h e tv en n ég y  é p ü le t fe lép íté sé re .

B o m b á k k a l  r ö p í t e t t e k  l e v e g ő b e  e g y  v o n a t o t .  A görög- 
jugoszláv határnál Hutovó közelében egy jugoszláv vonatot 
bombákkal levegőbe röpítettek. A merényletet macedónok 
követték el.

Bajadér.! az ú j c ig a re tta . A m . k ir. d o h á n y jö v e d ék  ú j ciga 
r e t tá t  h o z o tt o k tó b e r elsején  fo rg a lo m b a . A z új c ig a re tta  a ra n y  
szopókás, színes p ap irh ü v e ly es, az  á ra  ped ig  d a ra b o n k é n t hét 
fillér.

T itokza tos szerelm i d rám a  N agykállón . T i to k z a to s  s részle
te iben  m ég m a sem  te ljesen  fe ld e r íte t t  szerelm i d rám a  já tszó d o tt 
le a héten  Nagykállón, ah o l egy m en ek ü lt ta n á r t  a g y o n lő tt  s a z tán  
öngy ilkosságo t k ö v e te tt  e l egy  fe lv idék i fö ld b irto k o s . A  Bereg
szászról k iü ldüz iitt Szász Jó zse f g im náz ium i ta n á r ,  m íg  felesége 
és k isfia B eregszászon tö ltö tte  a  v a k ác ió t, Nagykállón m a ra d t s 
sze rz e tt egy ö tszobás la k á st. É r te s íte t te  e rrő l fe leségé t, ak i a zon 
ban  nem  h o z h a tta  á t  a b ú to ro k a t s je le z te , ho g y  c sak  p á r  hét 
m ú lv a  é rk ezh e t. Szászné levele u tá n  röv id d e l m eg é rk e ze tt Nagy- 
kállóba Fábry T iv ad a r  fö ld b irto k o s , a k i iz g a to tta n  k e reste  laká
sán  Szász K áro ly t. A g im n áz iu m  in te rn á tu s á b a n  ta lá l t  rá , a h o n 
nan  b a rá tság o s  beszélgetés köz t s é tá l ta k  a t a n á r  la k á sá ra . M eg
é rkezésük  u tá n  p á r  perccel h á ro m  revo lverlövés  r ia s z to t ta  fel a 
h áz  lak ó it, a k ik  lá t tá k , hogy Fábry fe ld u ltan  ro h an  ki a z  u tcá ra , 
a u tó já b a  u g rik  s távozn i a k a r . Az a u tó  el is in d u lt,  de ham arosan  
m eg á llt s e k k o r Fábry e lő rá n to tta  rev o lv e ré t és fő b e lő tte  m agát. 
Szász K áro ly  e z a la tt  h a ld o k o lv a  fe k ü d t lak á sán  s m ire  o rvosi 
seg ítség  é rk e ze tt,  m á r k iszen v ed e tt. A tito k z a to s  gy ilkosság  és 
öngyilkosság  m ö g ö tt szerelm i d rám a  h úzód ik  m eg : Fábrv s z e re tte  
Szász K áro ly n e t s a rra  a k a r ta  k én y sze ríten i a z  u rá t ,  hogy váljon  
el tő le . A ta n á r  ny ilv án  fe lh áb o ro d v a  u ta s í to t ta  vissza ez t a  kérel
m e t s e k k o r d ö rd ü lh e te tt  e l a  h á ro m  lövés, a m e ly  k io lto tta  Szász 
K áro ly  é le té t.

Több em ber hal m eg B udapesten , m in t szü le tik . A főváros 
au g u sz tu s  havi népm ozgalm i s ta t is z tik á ja  sze rin t a u g u sz tu sb an  
1418 em b e r s z ü le te tt  és 1651 h a lt m eg.

Részletfizetésre k észpénzárakon  I M ikor S te rn b e rg  k irá ly i 
udvari hangszergyáros a m á r szálló igévé v á lt  —  m o ttó já t  ki- 
rö p p e n te tte ,  sokan  gondo lkodóba  e s te k , v á jjo n  lehetséges-e az 
ilyesm i?  M egindu lt a z  é rdek lő d ő k  á r ja  a  R ák ó cz i-ú ti H an g sze r
p a lo táb a  s o t t  zongora -, hegedű- v ag y  egy éb  h an g sze r, ese tleg  
g ram m ofon-vevő  v á lt  belő lük , m ik o r m eggyőződ tek  a r ró l a  cso
d á la to s  tén y rő l, hogy  ré szle tfize tésre  eg y  fillérre l sem  kell tö b b e t 
f ize tn iü k , m in th a  készpénzzel v á sá ro ln á n a k .
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Két repülőgép k ü lö n ö s  szerencsétlensége. A csehországi E g e r
ből é rk e ze tt a h ír, ho g y  a h a rm a d ik  repü lőezred  eg y ik  főhadnagya  
és egy sza k a sz v e ze tő  g y ak o rló re p ü lé sek e t v ég ze tt a repü lő tér 
fölött. A sza k a sz v e ze tő  gépe lezu h an t és p o n to san  rá e se tt a fő
hadnagy repü lő g ép ére , a k i épen a la t t a  re p ü lt. A szak aszv eze tő  
gépének lég csav arja  b ezú z ta  a fő h ad n ag y  k o p o n y á já t  s a ké t gép 
függőleges irá n y b a n  le z u h a n t. A fő h ad n ag y  s zö rn y e th a lt,  a sza
kaszvezető  m in d k é t k a r já t  és lá b á t e ltö r te  és m o s t h a ld o k lik  a 
kórházban .

V adállati kegyetlenséggel m eggy ilko lta  ú jszü lö tt gyerm ekét.
Ragá’yi K á ro ly n é  szen d rő i f ia ta l  özvegyasszonynak  gyerm eke 
szü le te tt. A z ö zv eg y asszo n y  szégyelte  a z  e se te t és v a d á lla ti 'k e g y e t
lenséggel m eg g y ilk o ta  a z  ú js z ü lö tte t .  A fö ldhöz v e rte  és a láb áv al 
ag y o n ta p o sta . A c sen d ő rö k  eg y  k ukoricagó réban  ta lá ltá k  m eg a 
gyerm ek h o l t te s té t .  A g y ilkos  a ssz o n y t és B ereznyák  Ján o sn é  
szülésznőt, ak i m ű té te t  h a j to t t  végre az  a sszonyon , le ta r tó z ta ttá k .

Sógorok eg ym ásközt. Szaleczky Is tván  alsótiiröskényi gazda 
lá toga tóban  v o lt  Tardoskeddcn, a sógo ránál. Szaleczky és Pav- 
licska L a jos, a k é t sógo r v a lam in  összeszó la lkozo tt egym ással s 
a m ár részeg  Szaleczky sz iv en szú rta  a só g o rá t, ak i ny o m b an  m eg
halt. Szaleczky I s tv á n t  a  c sendőrség  le ta r tó z ta tta .

B rillián sg y ű rü t lopo tt és villam os a lá  ve te tte  m agát. Kiss 
Róza húszéves c se léd leán y , a k i Homotmay Jó zse f m érnöknél v o lt 
a lk a lm azv a , e l lo p o tt  egy  é rték es  b r il lián sg y ű rü t. A m ik o r a fő k ap i
tán y ság ra  a k a r ta  e lő á llítan i egy  d e te k tív ,  a robogó  v illam os a lá  
v e te tte  m a g á t. É letv eszé ly es  sérü lésekkel s z á ll í to t tá k  a m en tő k  
kó rházba.

L eu g ro tt a  negyedik em eletrő l egy szabó inas, ak i Robinson 
sze re te tt vo lna lenn i. Breztovszky J á n o s  tizennégyéves  szabó inas  
p o n y v a reg én y ek  és k a la n d o rfilm e k  h a tá sa  a la t t  e lh a tá ro z ta ,  hogy  
e lu ta z ik  az  e m b e rev ő k  közé. L e g a lá b b is  R o b in so n n ak  v a la m ely ik  
lak a tlan  szige tre . A  h é ten  a z tá n  r á jö t t  a r r a ,  hogy  n em  tu d ja  m eg
v a lósítan i e ze k e t a z  á lm o k a t s le v e te tte  m a g á t a n n a k  a  fővárosi 
b é rh á zn a k  a  n e g y ed ik  e m e le té rő l , ah o l a k k o r  is a  v a d em b erek  
n y ila ira  g o n d o lt, a m ik o r  tű b e  k e lle tt  c é rn á t fű zn ie . A  szegény 
sza b ó in a s t h o ltan  sze d té k  fel a k ö v eze trő l.

A n ta l püspök  ezer pengőt ad o m án y o zo tt a  p ápai re fo rm átm  
tem plom  a la p já ra .  Antal Géza d o k to r t ,  a d u n á n tú li  e g y h áz k e rü le t 
k iv á ló  p ü sp ö k é t e lső  le lkészének  h ív ta  m eg  a  p áp a i re fo n n á  us 
g y ü lek eze t. A p ü sp ö k  a p re sb ité riu m  legu tóbb i gyű lésein  m e r 
je len t és e ze r p en g ő t a d o m á n y o z o tt  a pápai re fo rm á tu so k  te m p 
lom  a la p já ra .  Antal G ézá t o k tó b e r  2-án ik ta t já k  be.

K ifoszto ttak  egy negyvennyolcas honvédet. Rácz J á n o s , a 
108 éves szab ad ság h a rco s  [ le je le n te tte  a b u d a p es ti fő k a p itá n y 
ságon , hogy a Népszállóban lévő lak á sán  b e tö rő k  já r ta k ,  a k ik  e l
lo p tá k  egész v a g y o n á t : 160 p engő t. A re n d ő rség  e ré lyesen  n y o 
m oz, hogy  kézrek e ríth esse  a z  öreg  n eg y v en n y o lca s  h o n v éd  a lá 
va ló  to lv a já t .

Egy e lvá lt em ber tra g é d iá ja . M egrend ítő  ö n g y ilk o sság  tö r
té n t a n ap o k b an  a M arg it-sz ig e ten . Klein Á rm in  m a g án tisz tv ise lő  
fő b e lö tte  m a g á t,  a fe le tti  e lk eseredésében , hogy  a b író ság  ra jo n 
gásig  s z e re te t t  k isfia g o n d o zásá t nem  reá , h anem  e lv á lt  feleségére 
b íz ta . A szerencsé tlen  e m b e r h o lt te s té t  a  b o n c tan i in té z e tb e  szá l
l í to t tá k .

i TCincs többé

sertésuész
ha  a  sertések ivóvizébe és m oslékjába  hetenként 
lega lább  három szor ké t e v ő k a n á l Cysoform ot önt.

TCincs többé
száj- és körömfájás
ha  a  szaruasm arháh s z á já t  és körmét hetenként 
legalább három szor ké tszá za léko s  Cysoform - 
o ld a tta t  ecseteCi, va g y is  fé ttiter vízbe egy  evő • 
k a n á r  Cysoform ot k e l t  önteni.

TCincs többé
öaromfikotera
h a  a  barom fiak ivóvízébe hetenként legalább  
három szor eg y  p á r csöpp Cysoform ot önt.

l e é r j e  m é $  m a :  „Cl fertő tlenítés a  g a zd a sá g 
b a n "  clm íl, nagyon  tanulságos füzetünket, m elyet a  
„ V a sá rn a p "  minden o lva só já n a k  díjmentesen m egkü ld

D r .  K e . t e . t i  é M u r á n y i
v e g y é s z e t i  g y á r  r t . ,  ú j p e s t .

K a p h a tó  m in d e n  g y ó g y s z e r t á r b a n ,  d ro g é r iá b a n ,  
h a n g y a - f i ó k b a n .
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Gyomorégés!
H a  a  leg csek é ly eb b  g y o m o ré g é s t é rz i , v ag y  sav a n y ú  

sz á jíz t a z  é tkezések  u tá n , ez re n d s z e r in t a n n a k  a  Jele , 
h o g y  fö lö s le g esen  so k  g y o m o rs a v  van  je le n . Ez a  g y o m o r
s a v  kezd e tb en  c s u p á n  Irr i tá lja  a  g y o m o rfa la k a t , h o ssz ab b  
Idő  m ú lv a  m á r sú ly o s  b á n ta lm a k a t o k o z h a t, ú . m, g y o m o r 
h u ru t, d y sp ep s la , g y o m o rfe k é ly . E lő v ig y áz a to sság b ő i m á r 
a  leg k iseb b  z a v a ró  é rzé sn é l veg y en  be egy  fél k á v é s 
k a n á ln y i „O M A “ f in o m íto t t  g y o m o rm e sz e t, m ely  az  é tk e 
zési Id ő k re  v a ló  te k in te t  n é lk ü l b á rm ik o r  v e h e tő . Az 
„O M A “  g y c m o rm é sz  g y o rs a n  le k ö ti a  fö lö s  s a v a k a t  és 
eg é sz ség e s , tö k é le te s , fá jd a lo m m e n te s  em ész té s t seg ít e lő . 
Ize sem leg es , s o k k a l k e llem eseb b , m in t a  s o d a  b lc a rb o n á é .

K a p h a tó  m in d en  g y ó g y s z e r tá rb a n . E gy  n a g y  c so m a g  
á r a ,  m ely  kb . 3 h ó n a p r a  e le g e n d ő , 3  p e n g ő .

F ő ra k tá r  : H u n n i a  g y ó g y s z e r tá r , B u d a p e s t, E rz séb e t- 
k ő rú t  56.

..... »

TANÁCSADÓ
K é r d é s .  Zöld hernvó lepte el a kelkáposztát, mivel lehetne 

elpusztítani? (Cs. M „ Lajosmizse.) —  F e le le t .  K á p o sz tá já t való 
színűleg  a káp o sz ta lep k e  hern y ó ja  lep te  el. P e rm etezze  m eg a la 
posan három százalékos k o n y h a só o ld a tta l. T íz  lite r v ízben o ld 
jon  te l 30  dkg  k o n y h asó t. M ásik kérdésére jövő  szám u n k b an  
válaszo lunk .

K é r d é s .  1. Van-e Magyarországon hadirokkantgyógyintézet? 
2. Hová fordulhatok, hogy a községi napszámot ne kelljen gyalog 
lerónom? (R. f.)  —  F e le le t .  1. B u d ap es ten , IX ., T im ó t-u . 3. sz. 
a la t t  van  a  M. k ir. H a d iro k k a n t-O tth o n , i t t  a ro k k a n ta k  ingyen 
kezelésben részesü lnek . 2. A  községi e lö ljá ró sághoz .

K é r d é s .  Hogyan kell a vadgesztenye magvát elültetni, hogy 
kikeljen? (V. J . ,  Mélykút.) —  F e le le t .  A v ad g esz ten y em ag o t 
a  tá ró i v a ló  lehu llás  u tá n  p á r  n ap ig  sz ik k ad n i kell h ag y n i, köz
ben töb b szö r m egfo rga tn i és a z u tá n  jó  k e rti földbe (fek e te , m orzsa- 
lékos) e lü lte tn i. ’í

K é r d é s .  1. Mivel irthatom ki tyúkólamból a tetveket ? 2. Nyolc
éves citromfám van, mi az oka annak, hogy nem terem? 3. Hol lehet 
tiszta búzakorpát venni? (S. E., Erdöcsokonya.)  —  F e le le t .  1. A ba- 
ro m fite tv ek  irtá sá ra  a z  ói belső  részein  levő repedéseket gipsszel 
jól be kell ta p a sz ta n i,  az  ó la t a lap o san  k isöpörn i, a fa részek e t forró  
lúggal lem osni és u tá n a  1— 1 k ö b m é te r ű rre  60  g r k é n t égetni 
el benne (jól b e zá rt a j tó k  és a b la k o k  m e lle tt ,  hogy a kéngözök 
ki ne jöhessenek). M ég e red m én y eseb b  a szénkénegezés, m ivel 
az  em beri lakásokban  a p o lo sk á t ir t já k . De a  szénkéneg  ro b b a n ó 
an y ag . a zé rt csak  szak é rtő  a lk a lm az h a tja . A  b a ro m fiak a t u g y an 
e k k o r ro v a rp o rra l kell b eh in ten i. H a az  ól nem  n agyon  d rága  
an y ag b ó l ép ü lt, leg jobb  szé tszedn i s a z  a p ró b b , repedéses fa 
részeke t e légetn i. 2. A c itrom fa  sok  m eleget k iván , m ié rt is a rm 
ég h a jla tu n k  a la t t  csak  m e legházakban  hoz te rm é s t. 3. K orpa 
v á sá ro lh a tó  a  M agyar M ezőgazdák S zövetkeze ténél (B p est, A lko t- 
m ánv-u . 29.), v agy  a  n ag y o b b  m alm o k n á l. Á ra : 18— 18.50 pengő.

K é r d é s .  Milyen műtrágya alkalmas a kötött talajú szőlőnek 
és egy holdra hány kg szükséges? (T. J . ,  Kondó.) —  F e le l e t .  A szőlő
ben a m ű trá g y á k a t a  b e fe d e tt szőlő so rközeiben  egy  ásónyom ra  
k im é ly ite tt  b a rázd ák b a  kell h in ten i s a zu tán  földdel kissé be 
ta k a rn i.  E gy  k á t.  ho ld ra  200— 300 kg szu p e rfo sz fá to t és 2  hétre 
reá  100— 150 kg m észn itro g én t kell e lszórni. H om okon  m ég 100— 
120 kg  k á litrág y a  is h a tá so s  lesz. Az elszórás ideje a késő ősz, 
v ag y  a  k o ra i ta v a sz .

í  K é r d é s .  Hol kaphatok méhészeti könyvet? (P. J .  Kékesd.) -  
F e le l e t .  Ignácz Sándor (Méhészet® c. könyve k iad ó h iv a ta lu n k b an  
a  p énz  e lőzetes beküldése e llenében 2  P  90 f.-é rt k a p h a tó . U tá n 
v é tte l 25  f.-re l d rág áb b .

K é r d é s .  Van-e könyv a pataápolásról? (M. L., Taksony.) —  
F e le le t .  K iad ó h iv a ta lu n k b an  m e g k a p h a tja  G u o th  : A  p a ta  és 
ápo lása  c. k ö n y v e t 9 P -ért. Z im m erm ann  : A p a ta  ápo lása  c. 
k ö n y v e t 1 P  30  f .-é rt. U tá n v é t te l 25 f.-re l d rág áb b .

K é r d é s  Hol van ingyenes tüdőbeteg-gondozó intézet? ( ) .  S .. 
Kissolt ) —  F e le le t .  Budapesten, m. kir. állami Tüdőbeteggondozó 
Intézet I., N ém etvölgyi-út 29. Ide a b eu ta lást a m. kir. nép
jóléti és m unkaügyi m inisztérium  ú tján  lehet megszerezni, 
lózsef kir hg T üdőbetegSzanaíórium  B u d ak esz i; E rzsébet királyné 
Szanatórium,' Budakeszi. Ide közvetlenül fo rdulhat.

K é r d é s .  1926  őszén vetettem szuperfoszfátot, most ugyanabba 
a földbe vethetek-e búzát? (Előfizető, Dombegyház.) — F e le le t .  
A ta v a ly  szu n e rfo sz fá tta ! trá g y á z o t t  fö ldbe le h e t ez  idén is b ú zá t 
v e tn i de a  m ú lt évi m ű trá g y á n a k  kevés lesz m á r a  h a tá sa . Jó  
lenne’ ez idén ú jra  h Ó dánkén t 150—200 kg -o t e lszórn i a földre, 
a  v e tő sz á n tá s  e lő tt.

K érdés. Hol kaphatok «Öniigyvéd»» könyvet es mcsekonyvet '  
(M  L Tóti ) —  F e le le t .  A ltai : Á lta lán o s  m a g y a r-n é m e t levelező 

és házi t i tk á r .  Á ra 2 P  50 f. — H a jtá s  : Ö nügyvéd . Á ra 1 P  70 f. — 
B enedek  E lek  : M esem ondó esték . Á ra 5 P  50  f. —  G rim m  : Ö ssze
g y ű jtö tt  m eséi. Á ra 8 P . —  Sebők  Z sigm ond : A legszebb  m esék. 
Ára 16 p . — Pósa L a jo s :  M eséskönyve. Á ra 2 P . 4 0  f . — E zek e t 
a k ö n y v ek et k ia d ó h iv a ta lu n k  a  pénz e lőzetes bekü ldése  e llené
ben m egküld i. U tá n v é tte l 25 f.-rel d rág áb b .

K é r d é s .  1. Négv középiskolát végeztem, szeretnék a vasúthoz 
vagí' a postához bejutni, van-e felvétel ? 2 . Mi szükséges ahhoz, hogy 
valaki detektív lehessen? (B . F., Decs. ) — F e l e l e t .  1. A M. k ir. 
p o s táh o z  v a ló  fe lv é te l v é g e tt fo rdu ljon  az  (tő h ö z  köze! eső  pécsi 
po sta ig azg a tó ság h o z , i t t  n y ú jts a  be k é rv én y ét. A M ÁV -hoz való 
fe lv é te lt a z  ille tékes üzle tveze tő ség rő l kérje . 2 . A M. k ir. á llam 
rendőrség  d ed ek tív te s tü le te b e  csak  é re tts é g iz e tt if ja k a t vesznek 
fel. A fe lv é te lt a b u d ap es ti fő k a p itá n y ság  in téz i. J e len leg  nincsen 
fe lvéte l. _ „

K é r d é s .  1. Hol van a Néplap szerkesztosege? 2 . Mit lelent 
a szám az újságszallagon? 3. Hol kaphatok jó könyvet? 4. Milyen 
vallásit a felelős szerkesztő? 5. Hogyan kell megfejteni a számrejt
vényt? (B . L., Súly.) —  F e le le t .  1. M egszűnt. 2. K iad ó h iv a ta lu n k  
a  beérk eze tt befizetési la p o k a t a beérkezés so rren d jéb en  so r
szám m al lá tja  el. E z t a szá m o t ír ják  rá  a  c ím sza lag ra  3. K iadó- 
h iv a ta lu n k b a n ^  bárm ilyen  m ag y ar nye lven  m eg je len t k ö n y v e t 
m eg k ap h a t. 4. R óm ai k a th o lik u s . 5. S zám ok helyébe b e tű k e t kell 
ten n i. E gy  re jtv én v b en  ugyanazon  szám  m in d ig  egy azo n  b e tű t 
je len t. P é ld áu l, h a 'a  3-as a z  « a ^ t je le n ti, a k k o r  a re jtv én y b en  
e lő fordu ló  3-as szám  m ind ig  az  «a»-t je len ti.

K é r d é s .  Miről lehet megismerni a fiatal hím- és tojógalambot? 
(E. V., Ny lm .)— F e le le t .  A him - és to jó g a la m b o t a  következő  
a lapokon  lehe t e g y m ástó l m eg k ü lö n b ö z te tn i: A fe j és c ső ra la k u la ta  : 
h ím nél rö v idebb , v a s ta g a b b , a z  o rrd u d o r fe jle tte b b . Az ü lő  cson
to k  hím nél kevésbbé  tá g a k , ha to jó n á l 1—2 cm  a tá v o ls á g  (az  ujj 
kényelm esen közé fér), h ím nél e n n ek  fele. Ha fé szek testv érek , 
a fe j és csőr a lak u lása  m ár a kikelés u tá n  tá jé k o z ta t  a z  ivarró l. 
1/ ,  éves k o rb an  m á r a h ím nél (b á rm ily en  sz ín ű , m ég  a  feh é rn é l is) 
kékes á rn y a la tú a k  lesznek a n y a k to lla k , a n ő s tén y n é l is ; de a 
h ím nél a kékes á rn y a la t é lénkebb , am i 1 éves k o rig  fokozódik . 
y2 éves k o rb an  m á r a h ím n ek  van  h an g ja , m íg  a to jó  c sak  a fé 
szekben  és verekedés közben a d  h an g o t. F e ltű n ő  a  h ím eknél 
(a vedlés u tán i)  párzási já rá s , a m ik o r k ö rbe -kö rbe  fo ro g n ak  s 
fa rk u k a t a fö ldnek  v e tik , csaknem  sö p ö rn ek  vele.

K é r d é s .  Kerékgyártónak szeretnék menni nagyobb uradalom
hoz, hogyan lehetséges ez? ( B. S., Ártánd.) —  F e le l e t .  Fordu ljon  
az  O rszágos M ezőgazdasági M u n k ásk ö zv etitő  Iro d áh o z  (B u d ap es t, 
F ö ldm iveiésügy i m in isz térium ), v ag y  h irdessen  te s tv é r la p u n k 
ban , a Budapesti Újságban. így h izo n y ára  á llá sh o z  fog  ju tn i.

K E R Í T É S ,  k a p u

Tűz-, Jég-, élet-, betörés-, baleset- és szavatossági biztosítást legelőnyösebben kőt a

GAZDÁK BIZTOSÍTÓ SZÖVETKEZETE
Képviselet minden városban és községben. * Központ: Budapest, IX., Üllői-út 1. szám.
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REJTVÉNYEK
1 B e tű -  é s  s z ó r e j t v é n y .

t» ! ■ »  I M I  l

2 . B e tű -  é s  s z ó r e j tv é n y .

X & t

(Beküldte Király Lajos Sárho- (Beküldte Mikola Vince Ináncs 
gárdról.) ról.)

3  B e tű -  é s  s z ó r e j tv é n y .

i b o l y a  [ j J  D

e e 
e

e e
(Beküldte ijj. Varga Imre Okányból.) .

4 . K é p r e j t v é n y . 5 .  P ó t ló r e j t v é n y .

- ér —om —de
— r —ara - g a z

ár —a m ű uda
ár —a b rnő

— ár 

— rö

— 1 

—en

— á l

f Beküldte Kocsis István Tál a- ( Beküldte Molnár Lajos Cson-
házáról.) g rddrúl.)

6 . N é v r e j tv é n y .

Aszód, K olozsvár, Esztergom , C songrád, D ebrecen, 
Szeben, Rónaszék, Eperjes, Ipolyság

E  v á ro sn ev e k  k e zd ő b e tű it helyesen ö sszerakva, egy  e l
sza k íto tt v á ro s  n e v é t k ap ju k .

(Beküldte Nemes Lajos Szentesről.)

7 . B e tű -  é s  s z ó r e j t v é n y . 8 . S z ó r e j tv é n y .

d  d  d  d  d  d

i  Ó
V o l g a  p o s z t

( Beküldte Horváth Károly 
Reziböl.)

(Beküldte IVerner Károly Kis- 
vaszarról.)

9 .  S z ó r e j tv é n y .

e t e r n i t  c s d o r g á l  a

(Beküldte a csókakői Leventeegyesület.)
1 0 . P o n t r e j tv é r i y .

B . s . a . y . r . k . m . d  . o . n . k  .

( Beküldte Varga Lajos Sályból.)
A re jtv é n y e k  helyes m eg fe jté sé t a m eg fe jtő k  és n y e rte sek  

n év so ráv a l a  43 -ik  szám b an  közö ljük .
K é r j ü k  o l v a s ó i n k a t ,  h o g y  a  r e j t v é n y e k  m e g f e j t é s é t  t í z  n a p o n  

b e lü l  o k v e t l e n ü l  j u t t a s s á k  el h o z z á n k ,  m e r t  a z  e lk é s v e  é r k e z e t t  
m e g f e j t ő k  n e v e i t  n in c s  m ó d u n k b a n  k ö z ö l n i .

A 37-ik  szá m b a n  közö lt re jtv é n y e k  helyes m egfejtése  :
1. S z á m re jtv é n y : M e g y  a  j u h á s z  a  s z a m á r o n ,  f ö ld ig  é r  a  l á b a .
2. S z ó re jtv én y  : K o r m o s .
3. S i ó r e j t v é n y  : S z e m b e tű n ő .
4. S z ó re jtv én y  : S z e r e n c s e c s i l l a g .
5. P o n tr e j tv é n y  : H i t ,  r e m é n y ,  s z e r e t e t ,  e l  n e  h a g y j o n  t é 

g e d e t .

7 . P ó tló re jtv én y  : N a g y m a g y a r o r s z á g .
8. N é v re j tv é n y : M o h i p u s z t a .
9 . S z ó r e j t v é n y : V e r e j t é k .

1 0 . S zó re jtv én y  : F ö ld r e n g é s .

M e g fe j te t té k :  Eperjessy András, Szabó Sz. János, Tárgyik János, 
Sztraka l-erenc, Csókakői Levente Egyesület, berecz István, Dcbrődi 
Marika, Berkes Marika, Jeney Sándor, Szőrös Lajos, Imrék János, Berta 
Ferenc, Studinger Erzsiké, Hanzséros Béla, Mentes Miklós, Végei János, 
Katulya Mihály, Almási Pál, Kis József, Mezei János.

Jutalomkünyvet nyertek: S tu d in g e r  E r z s i k é  (Kárászpuszta), 
M e n te s  M ik ló s  (Fertöszergény). B e r t a  F e r e n c  (Diósd), H a n z s é r o s  
B é la  (Fertőszéplak), és M e z e i J á n o s  (Csurgósarkad).

A 38-ik  szá m b a n  közö lt re jtv é n y e k  helyes m eg fe jté sé t a 
m eg fe jtő k  és n y e rte sek  n év so ráv a l jövő  h é te n  közöljük .

TRÉFÁK —
Gonosz m egjegyzés.

Unokatestvér: Te M arg it, n agyon  egészséges he ly  leh e t a z  
a  te  szo b ád .

Margit: M iért m o n d o d  e z t?
Unokatestvér: M ert m á r tö b b szö r é sz re v e tte m , hogy  egész 

h a lv án y  arcca l m en té l be és röv id  idő  m ú lv a  üde , p iros színnel 
jö tté l ki.

(Beküldte Rencsicsovszki József Debrétéről.)
M egm agyarázta.

V arga B álin t egész é le tében  az  ök léve l tö rü lte  a z  o r r á t ,  s z á já t. 
E gy a lk a lo m m al összezö rdü lt a feleségével és h a ra g já b an  o rro n  
ü tö t te  úgy, hogy a z  a sszo n y  o rrav é re  e le re d t. Az asszo n y  p a n asz t 
t e t t  a b íróná l. M ond ja  a  b író  :

—  V arga B álin t u ra m , b e ü tö tte  a z  a sszo n y  o r r á t !
—  B író u ram , e n g ed jen  m eg  —  v é d ek e z e tt V arga B á lin t —  

én az  a ssz o n y t c sak  a zsebkendőmmel le g y in te tte m  o rro n .
(Beküldte B. Tóth Sándor Szabadszállásról.)

H átha.
Khón halá los ágy án  fekszik , m e lle tte  zokog  a  felesége.
—  Ó, M atild  —  s u tto g ja  a  b e te g  —  v a lld  be az  ig a z a t, m eg

csa ltá l-e  azza l a fess u ta z ó v a l, a k iv e l g y a n ú s íto tta la k ?  M egm ond
h a to d , úgy is  m eghalok .

—  De h á th a  m ég  se ha lsz  m eg —  feleli h ab o zv a  K hónné  — 
hiszen  az  o rv o so k  is tév e d h e tn e k .

( Beküldte Sajgó Ferenc Kovácsszénájáról.)
A nagy szerencse.

—  K épzeld , m ilyen  n a g y  szerencse  é r t  m a engem .
—  N a, h a lljuk .
—  A m in t a z  u tcán  jö tte m , egy  em b e r m eg szó líto tt, h án y  

óra le h e t?  E gy óra  — fe le ltem  én. E rre  a z  ism ere tlen  egy n y a k le v es t 
k e n t le n ek em  és to v á b b  m e n t.

—  M iért ta r to d  te  e z t  ilyen  n ag y  sze ren csén ek ?
—  K épzeld , m it k a p ta m  v o lna , ha vé le tlenü l tizenkélóra le tt  

v o lna .
( Beküldte Horváth Károly Lentiből.)
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A V É R E S  Á R N Y É K
REGÉNY AZ OROSZ CÁR] CSALÁD ÉLETÉBŐL. * IRTA: D1VÉKY ISTVÁN.

(26. közlemény.)
— Igen, de a muzsik sebe épen olyan seb, mint az enyém. 

Fáj s egyformán fáj neki is, nekem is. Ami pedig amannak jó 
gyógyszer, az nekem is jó. Ön sohasem fog teljesen megérteni. 
Mi, oroszok mindig idegenek, titokzatosak maradunk mások 
szemében. Ez azért van, mert senki sem érti meg a nagy 
magáramaradottságunkat. . .

Nikolaj Kutuzoff sokat beszélt s szaporán ivott. Egész 
éjszaka Oroszországról s az orosz népről beszélt. Anasztáziát 
egyetlen szóval sem említette. Talán nem is gondolt reá. 
A pezsgő mámora könnyű ködöt vont agyára. Jókedvű volt, 
amikor hajnalfelé hazamentünk.

Két nappal később elutaztam Berlinből. Őszinte szere
tettel öleltük meg egymást Kutuzoffal, mind a ketten ígére
tet téve, hogy minden esztendőben együtt töltünk néhány 
napot.

Nikolaj Kutuzoff gyakran írt. Leveleiben pontosan 
beszámolt az állítólagos Anasztázia sorsáról. így megtudtam, 
hogy az Anasztázia-rejtély egyre jobban bonyolódik s hogy 
az igazság felderítésére sokkal nagyobb szükség lenne, mint 
eleinte hitték.

Egy napon ugyanis megjelent a kórházban a dán követ
ség egyik tisztviselője és a Kopenhágában élő Mária anya- 
cárné nevében néhány fényképet kért az állítólagos Anasz
táziáról. Werner főorvos természetesen sietett eleget tenni a 
kérelemnek s egész csomó fényképfelvételt készíttetett a 
betegről.

Werner nagy eredményt várt ettől. Hiszen a kis Anasz
tázia kedvence volt a «nagymamának», annak tehát minden 
bizonnyal fel kell ismernie unokáját, feltéve természetesen, 
hogyha csakugyan ő az a szerencsétlen asszony. Az anyacárné 
megtekintette a képeket; sokáig elnézte azt a szörnyalakot, 
aki — ha csakugyan a cár leánya — valamikor az ö dédelge
tett kedvence volt, azután a szeme megtelt könnyel és azt 
mondotta :

— Lehet. . .  Minden lehetséges a világon. . .  Lehet, 
hogy ez a szerencsétlen nő csakugyan az én unokám, Anasz
tázia . . .

Az anyacárné kijelentése hihetetlen izgalmat okozott 
Berlinben. Most már alig merték teljes határozottsággal két
ségbevonni azt a lehetőséget, hogy a borzalmasan elcsúfított 
arcú nő egykor a cár leányaként élt a pétervári palotában. 
Az izgalom csak fokozódott, amikor a cári nagyanya intézke
désére a berlini dán követség gondoskodni kezdett Anasztáziá
ról, akit most már szanatóriumba vittek, ahol a legnagyobb 
nevű orvosok próbálták egészségét összefoltozni.

Nikolaj Kutuzoff gyakrSn Berlinbe utazott s mind
annyiszor több napot töltött Anasztázia társaságában. Igen 
sok orosz menekülttel, sok derék bajtársával találkozott itt 
s ezek valamennyien szentül hitték, hogy csakugyan a cár 
leánya az a szerencsétlen nő. Senki sem mert kételkedni ebben, 
ami az orvosok munkáját is igen megnehezítette, sőt csaknem 
reménytelenné tette, mert ezek az oroszok egész nap a cári 
családról beszéltek s így valósággal kioktatták a beteg asz- 
szonyt, hogy mikre emlékezzék vissza életéből. Most már alig 
lehetett megkülönböztetni, hogy az állítólagos Anasztázia 
mit mond a maga jószántából s mit a környezet erős szugge- 
ráló hatása alatt. A sok menekült ugyanis ápolta benne azt 
a hitet, hogy ő a cár leánya, mert jól tudták, hogy nekik is 
jól fog menni a dolguk, ha Anasztázia valóban a cár leánya.

— Emlékszik-e, fenség — szóltak hozzá — a carszkoje- 
szelói parkra?

Anasztázia fáradtan bólintott.
— Igen, emlékszem — suttogta alig hallhatóan.
— A Névára?

— Sok, sok hajó volt rajta . . .
— Moszkvára?
— Nagy, nagy hó volt o t t . . .
Ilyen feleleteket adott, amelyeket a legjobb akarattal 

sem lehetett nagyon részletezőknek mondani. A legnagyobb 
baj az volt, hogy ez a boldogtalan teremtés, akinek a feje 
csupa seb, fogait kitörték, a lába merő seb, hogy járni is alig 
tudott, a német szót csak nehezen törte s oly gyönge volt, 
hogyha egy negyedórát beszélt, akkor annyira kimerült, hogy 
ájultan esett össze.

Furcsa, titokzatos teremtés volt. Annyi látszott rajta, 
hogy a felsőbb körökből származik, erre vallott jó nevelést 
bizonyító magatartása s egy-egy mozdulatának előkelősége. 
De ki lehetett? A cár leánya? Az anyacárné azt mondta: 
lehetséges. . .

Lehetséges! A lehetséges azonban még nem a bizo
nyosság. Ha "pedig a nagyanya sem merte határozottan uno
kájának nevezni ezt a szerencsétlen teremtést, akkor ki bátor
kodhatott volna döntést kierőszakolni ebben a különös ügy
ben? A cári nagymama azonban — ha nem merte is egyenesen 
unokájának nevezni azt a nőt, akinek fényképeit oly hosz- 
szasan elnézte — mindenről gondoskodott. Anasztáziának 
semmire sem volt többé gondja. Kopenhágából annyi pénzt 
kapott, hogy ezt a költséges életmódot is fenntarthatta a 
drága szanatóriumokban.

Mert az öreg fejedelemnő, akit fehér hajával elüldöztek 
hazájából, akinek fiát, menyét, unokáit állati lelkű emberek 
halomra gyilkolták, tűrhetetlenül és tántoríthatatlanul re
méli, hogy mindez csak mese . . .

— Olyan rossz emberek nincsenek a világon . . .  — 
mondogatta Mária anyacárné. — Miért ölték volna meg a 
fiamat és az Unokáimat? Hiszen ők senkit sem bántottak : én 
tudom, hogy valahol élnek, valahol Szibériában . . .

Valóságos rögeszméjévé vált ez az anyacárnénak. 
Nem engedett belőle egy jottányit sem. Mindennap várta, 
hogy egyszer csak maga Moszkva is el fogja ismerni, hogy a 
cár családja é l . . .  S talán szabadon is engedik a sokat szen
vedett foglyokat s akkor szívére ölelheti annyiszor meg
siratott szeretteit.

Még a kételkedőket, a konok hitetlenkedőket is lefegy
verezte s megindította az özvegy anyacárné rendíthetetlen 
hite és reménysége.

A «nagymama» állásfoglalásának azonban rendkívüli 
fontosságú következményei is voltak.

A cárok ugyanis hosszú idő óta sok milliót helyeztek el 
angol bankokban. Oroszországban mindig izzott, forrongott 
a talaj a cárok lábai alatt, senki sem tudhatta, mikor tör ki 
a félelmetes vulkán, hogy mindent megsemmisítsen. A cárok 
tehát előrelátásból külföldön helyezték e] magánvagyonukat, 
számítva arra az eshetőségre, hogy egy földindulásos napon 
menekülniük kell Oroszországból. Az óriási vagyon biztos 
helyen v o lt: az angol bankok páncélszekrényeiben. Ennek a 
vagyonnak az özvegy anyacárné volt az élvezője. Mária cárné 
azonban már öreg asszony volt, emberi számítás szerint már 
nem élhetett sokáig és így sokak előtt felmerült a kérdés, 
ki örökli a cárok mérhetetlen vagyonát? Az uralkodó életben 
lévő rokonai már többizben tettek kísérletet a vagyon fel
osztására, azzal érvelve, hogy Miklós cárt és családját kiirtot
ták, a vagyont tehát a Romanov-rokonok öröklik. Amíg az 
özvegy cárné életben volt, természetesen senkinek sem lehe
tett igénye a vagyonra, halála azonban élére állította volna a 
kérdést: ki az örökös?

(Folytatjuk.)
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G R A M O F O N
kitűnő, tis z tah a n g ú  b eszé lő g ép  40 pengő .
Nagyobb, erős, g y ö n y ö rű  h a n g ú  64 pengő .
A világ leg jo b b  beszé lőgépei és  h an g lem e

zek le g n a g y o b b  rak tá ra .

S f e r n b e r g
Királyi u d v a r i  s z á l l  itóK h a n g sz e rg y á rá b a n .

B U D A P E S T ,  R Á K Ó C Z I - Ú T  6 0 .

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
ii  i i n  i w p  i

B. J., Belvárd. A második versszak gyönge, lerontja az első kettő 
hatását. Sajnálatunkra nem közölhettük. — B. K., Mosondarnó. Több 
jó van köztük. — D. l.-né* Mosondarnó. Az ön munkája a beküldött vers? 
A pótlórejtvényt nem használhatjuk, mert nem közölte a megfejtést. — 
A. P., Tlszabő. Betű- és szórejtvénye jó. — B. I.: Törökszentmíklós. Válo
gatunk belőlük. — K. M., Felsöszakony. Válogatunk belőlük. — Sz. L . t 
Lajosmlzse. Egyiket közölni fogjuk. — 1. J., Hottenthurm. Ha öt rejt
vényt megfejt, máris résztvesz a sorsoláson. — K. T. 0., Kőrösnagyhar- 
sány. Hálás köszönettel vettük elismerő sorait. Azon leszünk, hogy olva
sóinkat még nagyobb odaadással szolgáljuk ki. Kérését teljesíteni fog
juk. — V. L., Sály. A tréfa nem való a «Vasárnap»-ba. Rejtvényeiből válo
gatunk. — Sz. I., Sárszentágota. A méhészetre vonatkozó kérésének eleget 
fogunk tenni. — T. J., Kondó. Legközelebb sor kerül rá. — D. L., öttömös 
Válogatunk belőlük. — D. M., Egyek. Közlünk belőlük. — Ifjú B. 1., Szi- 
getszentmiklós. Válogatunk belőlük. — H. F., Alsópáhok. A képrejtvény 
túl könnyű, mást kérünk. A tréfa jó. Fogadja leghálásabb köszönetünket 
azért, hogy előfizetőket gyűjtött számunkra. — M. M., Fertöszergény. 
Többen is beküldhetik egy lapon a megfejtéseket. Rejtvényeiből váloga
tunk. — J. S., Kissolt. Közlünk belőlük. — G. G., Jászfényszarú. Szó- 
rejtvénye jó. A tréfa is.

v á s á r o k  j e g y z é k e
Október 2-án, vasárnap.

Állat- és k irakodóvásár: Izsák , K iszum bor, K ü tegyán , Pilis 
(se rtésvásár b iz o n y ta lan ) , T ö rü k szen tm ik ló s , T ökül, K iskunfél
egyháza. —  K irakodóvásár : M ezöberény, S enyeháza .

Október 3-án, hétlön.
Állat- és k irakodóvásár: B o d ajk  (se r té sv á sá r b izo n y ta lan ) , 

D om brád, F ad d , G ödöllő, G yüngyösm ellék , H ajós, E rd ő te lek , 
L etenye, M ágócs (se r té sv á sá r  b izo n y ta lan ), Pécs, S a jó v árk o n y , 
Seregélyes, S zendrő , T á rcá i, V ajszlő. —  Lóvásár : S opron . -  
Marha-, sertés- és kirakodóvásár : H egykő . Állatvásár : D una- 
p a ta j, H a tv a n .

Október 4-én, kedden.
Állat- és k irakodóvásár: B eled, Bő, B ükkösd , G áva, Gönc, 

Gyöm öre, M ihály i, N agyecsed , N agykan izsa  (se rté sv á sá r b izony 
ta lan ), R egöly , V ásárosbéc  (se r té sv á sá r b izo n y ta lan ) , V ásáros- 
miske (se r té sv á sá r  b iz o n y ta lan ) , V ásárosnarnény , Zala (sertés- 
vásár b iz o n y ta la n ) .—  K irakodóvásár: D u n a p a ta j ,  H a tv a n . 
Á llatvásár: S á to ra lja ú jh e ly , S zo m b a th e ly .

Október 5-én, aierdón.
Állat- és k irakodóvásár: A b aú jszán tó , Ivánegerszeg  (sertés- 

v á sá r b iz o n y ta lan ) , K ap o sv á r, N y irb o g d án y , S á ro sp a tak , S á rré t- 
u dvari, S z to m aj (se r té sv á sá r  b izo n y ta lan ) , T a rp a .

Október 6-én, csütörtökön.
Állat- és k irakodóvásár: Ib rán y , K is b á rap á ti,  N a g y ié t a .— 

Á llatvásár: C elldöm ölk , S a r k a d .—  M arha- és k irakodóvásár:
N ag y csák án y .

Október 7-én, pénteken.
Állat- és kirakodóvásár : N agyhalász , Ó nód, T iszafüred . 

Lóvásár : N a g y a tá d . Kirakodóvásár : S a rk ad .

Október B-in, saombafon.

Á llatvásár: Elek, Dévaványa.

VÁSÁR ÉS PIAC
^ i p i  m i  m i  i

(Fővárosi árak szeptember hó 26-án.)
Gabonatőzsde. K é s z á r u p ia c :  77 kg.-os tiszavidéki búza 30*50— 

30*70,jfelsőtiszai ^30*35—30*55, fehérmegyei 30*30—30*50, egyéb 30*25— 
30*45, 78-as tiszavidéki 30*.90—31*10, felsőtiszai 30*75—30*95, fehérmegyei 
30*00—30*80, egyéb 30*55—30*75, 79-es tiszavidéki 31*15—31*25, felső
tiszai 31—31*15, fehérmegyei 30*90—31*05, egyéb 30*85—31, 80-as tisza
vidéki 31*20—31~35, felsőtiszai 31*10—31*25, fehérmegyei 31—3115, 
egyéb 30*95—31*05, rozs, pestvidéki 28*40—28*50, egyéb 28*30—28*40, 
köles 23*50—24, tengeri ó 24*50—24*75,takarmányárpa elsőrendű 25*25— 
25*75, másodrendű 24*75—25*25, sörárpa, felsömagyarországi 27—31, 
egyéb 26—28, repce 47—40, zab elsőrendű 22*50—22*75, másodrendű 
21*75—22*25, korpa 18—18*25, lucerna, magyar 180—190, lóhere, nagy- 
arankamentes 170—190, nagy arankás 100—170 pengő métermázsánként.— 
H a tá r id ő  p i a c : Magyar búza októberre 30*20, márciusra 32*90, májusra 
33*30, magyar rozs októberre 28*00, márciusra 30*10, tengeri májusra 
25*10, júliusra 25*70 pengő métermázsánként.

Liszt. A  n y í l t  p ia c o k o n :  Búzadara 55—00, duplanullás finom tészta
liszt 49—52, nuilás finom tésztaliszt 49—52, kettes főző 47—49, négyes 
kenyérliszt 40—48, ötös kenyérliszt 44—45, hatos kenyérliszt 42, nullás 
rozsliszt 52 fillér kilogrammonként.

Vetőmagvak. T e r m e lő i  á r a k  n y e r s á r u é r t ,  i o o  k i lo g r a m m o n k é n t ,  m in ő 
s ig  s z e r in t :  Baltacím 52—55, borsó, Viktória 45—55, bükköny, tavaszi 
23—25, fehérhere 180—200, köles, fehér 32—35, köles, vörös 25—20, köles, 
szürke 24—25, lóbab 28—30, lóhere, minőség és arankatartalom szerint 
190—220, lucerna, minőség és arankatartalom szerint 200—240, muhar 
28—30, mustár 45—50, nyúlszapuka 150—170, pohánka 24—28 pengő.

Takarmány vásár. Rétiszéna, elsőrendű Ó8—8*40, réti széna, másod
rendű ó 6—7*20, réti széna, harmadrendű csomagolásra 3*60—5*20, muhar
széna 8—11, lucernaszéna 12—13, lucerna és mohar kövér 10*50, alom- 
szalma, elsőrendű 5*20—5*50, másodrendű 4—4*50, zsúpszalma, másod
rendű 7, muharszalma 6*50 pengő métermázsánként.

Sertésvásár. Zsírsertés, elsőrendű, öreg 1*04—1*68, másodrendű 
1*52—1*60, fiatal, nehéz 1*76—1*80, közép 1*74—1*76, könnyű 1*52— 
1*60, szedett, közép 1*68—1*70, angol hússertés 1*72—1*80, angol, szedett 
1*60—1*64 pengő kilogrammonként. Vidékre élve elszállittalott 210. Lanyha 
irányzat mellett az árak 2—4 fillérrel csökkentek kilogrammonként élő
súlyban. — V á g o tt s e r té s p ia c :  Szalonnás félsertés 2*04—2*12, szalonna 
nagyban 2*28—2*32, hús 2*04—2*20, zsír 2—2*08 pengő kilogrammon
ként élősúlyban.

Vágórr.arhavásár. Bika, magyar, másodrendű 1*04, tarka elsőrendű 
1*12—1 *20, kivételesen 1*24, másodrendű 0*96— 1*08. harmadrendű 0*84— 
0*92, ökör, magyar, másodrendű 1*04, harmadrendű 0*70, tarka, elsőrendű 
1*04—1*14, tarka, másodrendű 0*80—1*02, harmadrendű 0*60—0*76, tehén, 
magyar, másodrendű 1—1*04, tarka, elsőrendű 1—1*14, másodrendű 0*80— 
0*92, harmadrendű 0*56—0.76, növendékmarha 0*82—1*02, kicsontozni- 
való 0*40—0*56 pengő kilogrammonként élősúlyban.

Juhvásár. Feljavított juh 0*64—0*80, kiverő- és anyajuh 0*60, kos 
0*60 pengő kilogrammonként élősúlyban.

Szúrómarhavásár. Élő borjúk : Belföldi, szopós : Elsőrendű 1*60— 
1*66, kivételesen 1*72, másodrendű 1*36— 1*50 pengő kilogrammonként 
élősúlyban.

Tenyészállatok és jármosökrök. Elsőrendű belföldi jármosökör, 
fehér 1*04—1*12, elsőrendű belföldi jármosökör, tarka 1*04—1*08, friss 
fejőstehén 1*08—1*24, 1‘2 éves üszők 0*96—1*12, 1 f2 éves tinók 0*96— 
1*12 pengő kilogrammonként élősúlyban.

Lóvásár. Jobb minőségű lovak : Hátas csikó 35—96, igás kocsiló 
(nehéz, nyugati faj) 400—640, igás kocsiló (könnyű, nyugati faj) 220— 
520, szamár 45—70, alárendelt minőségű lovak 32—280, vágólovak 25— 
230 pengő darabonként.

Gyapjú. Hazánkban nagy a kereslet, uradalmakban nincs már 
gyapjú, a kereskedők tartják az árakat és igy nehéz az üzletkötés. Az 
árak változatlanok.

Nyersbőr. A nyersbőrpiacon marhabör 156—168, borjúbőr 252— 
260 fillér kilogrammonként a budapesti vágóhídon átvéve.

Húsvásár. > Ja g yb a n i á r a k :  M a r h a h ú s .  Elsőrendű egészben 2*12— 
2*44, hátulja 2*40—2*64, eleje 1*96—2*28, másodrendű egészben 1*80— 
1*88, hátulja 1*90—2*28, eleje 1*36—1*60, csontozni való 0*92— 1*24, nö
vendékmarha, elsőrendű egészben 1*44—1*72, borjú 2*32—2*64, juh 1*36— 
1*60, zsiger 0*48—0*60, faggyú 0*48—0*94, csont 0*16—0*80, marhafej 
1*50—3, orr és köröm 0*10—0*20, láb, 4 drb. 1*50—3, pacal egészben 0*40— 
0*80, kg.-ként 0*06—0*12, marhabéi 3—6, borjúfodor egészben 0*64, kg.- 
ként 0*18, juhbél 0*48—0*72, marhavér 0*18 pengő. — S e r t é s h ú s .  A  n y í l t  
p ia c o k o n :  Friss karaj 320—416, friss comb, tarja, lapocka 283—360, friss 
oldalas 220—300, kocsonyának való 80—140, füstölt karaj 360—416, 
füstölt lapocka, tarja 340—416, füstölt oldalas 300—320, füstölt kötött 
sonka 400, süldő, friss karaj 300—320, comb 288, oldalas 252—260, füstölt 
kolbász 160—440, olvasztani való szalonna 212—232, sózott kenyérszalonna 
242—360, füstölt 240—370, paprikás 260—300, csemege szalonna 300— 
380, háj 240—268, zsiros tepertő 224—280, préselt tepertő 150, sertés
zsír 232—260 fillér kilogrammonként.

Hal. É lő  á l la to k  a  n y í l t  p ia c o k o n :  Nagy csuka 300, nagy ponty 260,— 
340, kicsiny ponty 240—260, kárász 150—200, compó 200, keszeg 120— 
140, apró kevert Hal 120—160 fillér kilogrammonként. — Nagy folyami 
rák 40—80, kicsiny 16—32 fillér darabonként.

Szárazfőzelék és száraztészta. Lencse 64—96, külföldi lencse 96— 
140, hántolt egész borsó 80—144, feles borsó 80—128, fehér aprószemü 
bab 28—40, nagyszemü 32—54, színes bab 30—64, finom árpakása 80—96, 
durva 56—72, köleskása 52—%4, tojásos tarhonya 128— 140, hazaicsöves- 
tészta 128—170, tojásos levestészta 132—200 fillér kilogrammonként.
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Baromfi. É lő  á l la to k  a  n y í l t  p ia c o k o n :  Tyúk 300—450, rántani való 
csirke'120—200, sütni való 220—340, hízott ruca 700—800 fillér darabon
ként, kg.-ja 192—240, sovány ruca darabja 225—360, hízott liba 1200 — 
1500, kg.-ja 194—250, sovány darabja 580, sovány pulyka 550—720, 
gyöngy tyúk 288—300 fillér. — L e ö l t  á l la to k  a  n y í l t  p ia c o k o n :  Tyúk 242— 
260, jérce 260—280, rántani való csirke 300—320, sütni való 260—280, 
hízott ruca 220—280, sovány 192—210, hízott lúd 210—300, sovány 192— 
200, nagy lúdmáj 600—700, kicsiny 400—600, lúdaprólék 120—220, Iúd- 
zsír 340—350, vegyes lúdháj 280—320 fillér kilogrammonként. — T o já s :  
Friss teatojás 15—17, főzőtojás 12—15 fillér darabonként.

Tej és tejtermékek. Á r a k  a  n y í l t  p ia c o k o n :  Teljes tej 35—41, le
fölözött 14—18, tejszín 350—400, tejföl 172—200 fillér literenként. Centri
fugált teavaj tömbben 540—580, centrifugált teavaj lö dkg.-os csomago
lásban 600, főzővaj 400—500, szedett vidéki vaj 400—450, juhvaj 400, 
tehéntúró 80—120, sovány tehéntúró 60—80, juhtúró 300—320, kevert 
túró 200—280, liptói túró 320—360, juhsajt 250—300, eredeti ementáli 
sajt 660—800, hazai ementáli 460—600, hazai trappista sajt 260—400 
fillér kilogrammonként, pogácsasajt darabja 3—4 fillér.

Fűszer, méz, mák, háziszappan. Á r a k  a  n y í l t  p ia c o k o n :  Törött bors 
600—800, egész 580—640, egész szegfübors 500—540, köménymag 176— 
240, majoránna 600—700, borókafenyőmag 160, pergetett méz 220—240, 
kék mák 140—160, közönséges 130—144, házi szinszappan 144— 160, közön
séges 96—128 fillér kilogrammonként.

Zöldség. Á r a k  a  n y í l t  p ia c o k o n :  Sárgarépa zöldjével 3—20, petre
zselyem csomója 3—20, zeller zöldjével darabja 3—10, kalarábé zöldjé
vel 2—10, őszi fajta kalarábé kilogrammja 24—30, kevert zöldség kilo
grammja 8—16, kapor csomója 4— 10, hazai nagyfejü karfiol kilogrammja 
70—120, kisfejü 40—80, metélőhagyma csomója 5—6, póréhagyma kilo
grammja 25—30, vöröshagyma zöldjével csomója 5—10, makói vörös
hagyma kilogrammja 24—26, közönséges 18—22, fokhagyma 40—70, 
cékla zöldjével 12—30, fejeskáposzta 6—20, savanyított káposzta 40—45, 
kelkáposzta 16—40, vöröskáposzta 18—36, fejessaláta 5—10, nürnbergi 
torma 192—140, hazai nagy édes torma 80—160, kicsi erős 70—80, rózsa
burgonya 13—16, sárgaburgonya 10—13, ella 10—15, fehér 9—12, Wolt- 
mann 9—10, tömör csiperkegomba 200—400, ehető tinórú gomba 70—120, 
mezei csiperkegomba 80—300, szegfügomba 90—300, éti vargányagomba 
100—250, feketeretek 15—26 fillér kilogrammonként, hónaposretek cso
mója 8, savanyítani való ugorka kilogrammja 10—28, salátának való 
6—16, ecetes 80, kovászos 40—60, vizes 48—60, apró hegyes zöldpaprika 
darabja 0*5—1, nagy tölteni való darabja 1—2, apró hegyes zöldpaprika 
kilogrammja 5—20, nagy tölteni való 5—18, főzni való tök 5—12, gyalult 
20—24, érett paradicsom 3—10, hüvelyes zöldbab 20—35, hüvelyes vaj
bab 24—40, kifejtett zöldbab 45—80, hüvelyes zöldborsó 60—100, ki
fejtett 120—240 fillér kilogrammonként, zöld tengeri csövenként 2—10, 
sóska kilogrammja 26—40, tisztított^paraj 24—40,*gvökeresrparaj 20—25 
fillér kilogrammonként.

Gyümölcs. A  nyílt p ia c o k o n :  Nemesfajta alma 26—70, közönséges 
válogatott 18—50, közönséges kevert 16—32, rétesbe való 20—50, birs
alma 20—60, nemes fajkörte 50—120, közönséges válogatott 50—70, 
kevert 35—50, berzencei szilva 26—45, som 20—25, kopasz őszibarack 
35—90, nem magvaváló 30—100, befőzni való 16—70, fajgörögdinnye 
8—12, fájsárgadinnye 16—30, közönséges 10—20, csemegeszőlő 65—120, 
kevertfajú 60—80, közönséges szőlő 50—60, bornak való 40—50, új nagy 
papírhéjú dió 80—120, keményhéjú 50—80 fillér kilogrammonként.

Paprika. T e r m e lő i  á r a k  S z e g e d e n :  Csövespaprika füzérenként, új 
4—5, csövespaprika füzérenként, régi 6—8, édesnemes paprika kg.-ként 
3*28—3*60, félédes paprika kg.-ként 2*80—2*88, elsőrendű 2*24—2*40, 
másodrendű kg.-ként 0*96—1*60, harmadrendű kg.-ként 0*32—0*64 pengő.— 
K a lo c s á n :  Édesnemes paprika kg.-ként 2*88—3*04, rózsapaprika kg.- 
ként 2—2*16, másodrendű kg.-ként 1*20—1*50, harmadrendű kg-ként 
0*64—0*80, válogatott csövespaprika kg.-ként 1*76—2 pengő.

Borárak. C s o n g r á d o n  a vidéki vendéglősök 10—11 fokos kisebb 
tételeket vettek ó-borból 90—100 fillérért literenként. — N y ír e g y h á z á n  
eladtak 51 hl 11 fokos ó-bort 85 filléréit, 120 hl 12 és félfokos ó-bort 1*10 
pengőért. — G y ö n g y ö sö n  elkelt 50 hl 10 fokos ó-bor 64 fillérért, 300 hl új-bor 
56 fillérért. Azonkívül elkelt 1000 q fehér borszőlő 40 fillérért.— B a la to n -  
jü r e d e n  eladtak 30 hl ó-bort 1*14 pengőért, 100 hl ó-bort 1*20 pengőért és 
53 hl ó-bort 1*22 pengőért. — R é v fü lö p ö n  eladtak 33 hl 11 fokos ó-bort 1*04 
pengőért, 30 hl 10*8 fokos ó-bort 1*02 pengőért és 50 hl 11 és félfokost 1*08 
pengőért.

Pálinka. T á jé k o z ta tó  á r a k :  Az áru minősége és mennyisége szerint, 
valamint fuvar és átvételi költség tekintetbevételével : Törköly 6*16, 
seprő 6, szilva-ó 6, borpárlat 8—8*80 pengő forgalmi adó nélkül, a főzdé- 
ben, Ill-ik táblázat szerint.

Idegen pénznemek vételi és eladási óra szeptember hó 26-án. Az
első szám azt az összeget jelenti, amelyet kapunk a banktól akkor, ha 
eladunk idegen pénzt. A zárójelben levő szám azt az összeget jelenti, ame
lyet nekünk kell fizetni a banknak akkor, ha idegen pénzt vásárolunk. 
E g y  p e n g ő n é l többe k e r ü l  e g y  d a r a b :  angol font 27*79 (27*95) pengő ; dollár 
5*68 (5*70) pengő ; hollandi forint 2*28 (2*29) pengő ; német márka 1*35 
(1*36) pengő; svájci frank 1*10 (1*10%) pengő. — E g y  p e n g ő n é l kevesebbe  
k e r ü l  egy  d a r a b :  cseh'korona 16*88'(16*96) fillér; szerb din«'r 10*02 (10*08) 
fillér; lengyel zloty 63*40 (64*40) fillér; román lei 3*53 (3*59) fillér; olasz 
líra 31*30 (31*60) fillér; osztrák' schilling 80*40j (80*80) fillér.

Arany- és ezüstpénzek. Húszkoronás arany 23—23*10; ezüst egy
koronás 0*38—0*42, régi ezüst forintos 1—1*05, ezüst őtkoronás 2—2*05 
pengő darabonként.

Lapvezér: Meskó Pál. Főmunkatárs : Perlaky György.
Szerkesztésért és kiadásért felel: Gosztonyl Jenő.

Kiadja: Csázy és Társa Lapkiadó vállalata.

A világot 30 év óta THE CHAMPION
uraló eredeti angol

kerékpárokat mé
lyen leszállítva havi 
20-30 P részletre, 
kerékpár alkatréaze- 
ket, lámpa, lánc, pe
dálokat n a g y b a n i 
gyári áron szállítunk. 
Külső gumi 6.80 P, 
belső gumi 2.10 P-től 

Láng Jakab éa Fia kerékpám agy kereskedők, 
Budapest, József-körűt 41. — Ingyen küldi ú 

700 képes árjegyzékét.

PilMiy*. loirirtó
„RAT1N0L
Biztos hatású irtószer,1 
gyökeresen irtMás állatra 
emberre ártalmatlan. Napi árban utánvéttel szállítja: 
RATINOL LABORATÓRIUM, BUDAPEST, 

VII., Murányi-utca 36. szám.

a „Baromfitömő k észü lék ' -kel
egy perc alatt tömhet mindenféle 
tengerivel éa a fulladás ki van 
zárva. 20 liba tömésénél 90 óra 
Időt nyer. Kényelmes tömés. Nincs 
fölfázis, derékfájás és kézkisebzés. 
Olcsó ! Ha egy libát ment meg a 
fulladástól, az ára megtérült. — 

Kérjen á r je g y z é k e t . 
Cím:

K U O L E R  S Á N D O R , 

M A K Ó .

Vegye meg
a páratlanul gazdag tartalommal megjelenő

BUDAPESTI ÚJSÁG 
politikai napilapot.

M in d e n  I a p á r u s f tó n á l  é s  . H a n g y a ,  
s z ö v e tk e z e t i  b o l t b a n  k a p h a t ó .

ttlNSÍ'j-rendelő vér- és nemibetegek
I részére. E zü st salvarsan-oltás !

Rendelés egész  nap. 
VII., RákóczI-dt 32. sz., I. em. 1. (Rókussal szemben.)

Szövetkezefeink figyelmébe!
............................................................................ ...........................

Elsőrendű azinbörböl kéazölt férfi-, női- éa gyermekcipők, 
box- éa acTróbörböl, további mnnkáabakkancaok a legjobb 
minöaégben a legjntányoaabb napiárakon axerezhetők be a

..HANGYA" ruházati és díszmfiáruosztályánál.

Stephanenm nyomd, él könyvkiadó r. t  Budapest, VIIlTszentkiráiyi-utca 28. 7

boronák,,
Ekék, ekealkatrészek, 

X qp^feM L ffik m á lék ,
maró lerakd és kévekötő aratógépek, 
lógereblyék, kézi-Járványosok, 
motorok- éa gőzeaéplőkéazletek, 
szecskavágók, répavágók, darálók, 
morzsolók a minden egyéb gazda

sági gép és szerszám a

„HANGYA"
szerezbetók be legjntányosabban.

Dr. Héray Andor
•Örsz. Földblrtokrendező Bíróság, által engedélyezett 
in g a tla n fo rg a lm i éa ü z le té r té k e s ítő  Iro d á ja .

Budapest, IX., Rákos-utca 11., földszint 1. 
Törvényszéki lég bejegyzett cég.

Ruházati szükségletét
legelőnyösebben a

M„HANGYA
vidéki szövetkezeteibe* szerezheti be.

KAPHATÓK : Férfi-és női-ruhának való szö
vetek, fehérneműre, ágyneműre való chiffon, 
vászon, zephir, kanavász, azabókellékek, kész 
fehérneműik éa felsőruhák, úgyszintén minden- 
nemfl rövid-, kéz mű-.konfekció- és díszműáruk, 
továbbá: férfi, női és gyermekcipők és mun- 

kásbakancsok.

Nyomdaigazgató: Kohl Ferenc.


